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You are encouraged to study your Bible to prove the 

truth presented in these lessons or any other lesson. 

The comments presented herein are those of the 

authors and the compiler. You should verify their 

comments and opinions and teachings by others; e.g., 

a pastor, preacher, priest, rabbi, commentator, or 

publisher as it is YOUR responsibility to seek, know 

and do God's will.  

In verifying to read different Bible translations, refer 

to Bible dictionaries and lexicons for meaning of 

words or phrases you do not know. Be careful with 

dictionary definitions as dictionaries give meaning of 

words and phrases from original language through 

current usage. 

The meaning of words and phrases change over time. 

Also, several Greek words may be translated into one 

word in English and may distort the original 

meaning. For instance, the Greek words de and kai” 

were translated as “and” in English. De is used to 

separate two nouns whereas kai connects two nouns. 

Let God speak to you from His Holy Word as 

recorded in the Bible.  
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इन पाठ ों या किसी अन्य पाठ में प्रसु्तत सत्य ि  साकित िरने िे किए आपि  

अपनी िाइिि िा अध्ययन िरने िे किए प्र त्साकित किया जाता िै। यिााँ 

प्रसु्तत किप्पकियााँ िेखि ों और सोंििनितााओों िी िैं। आपि  दूसर ों द्वारा 

उनिी किप्पकिय ों और राय और किक्षाओों ि  सत्याकपत िरना चाकिए; 

उदािरि िे किए, एि पादरी, उपदेिि, पुजारी, रब्बी, किप्पिीिार, या 

प्रिािि क् ोंकि यि आपिी कजमे्मदारी िै कि आप परमेश्वर िी इच्छा ि  

ख जें, जानें और िरें। 

किकिन्न िाइिि अनुिाद ों ि  पढ़ने िे किए सत्याकपत िरने में, उन िब् ों या 

िाक्ाोंि ों िे अर्ा िे किए िाइिि िब्ि ि और िब्ि ष देखें कजन्हें आप 

निी ों जानते िैं। िब्ि ि पररिाषाओों से सािधान रिें क् ोंकि िब्ि ि 

ितामान उपय ग िे माध्यम से मूि िाषा से िब् ों और िाक्ाोंि ों िा अर्ा देते 

िैं। 

समय िे सार् िब् ों और िाक्ाोंि ों िे अर्ा िदि जाते िैं। इसिे अिािा, िई 

ग्रीि िब् ों िा अोंगे्रजी में एि िब् में अनुिाद किया जा सिता िै और मूि 

अर्ा ि  कििृत िर सिता िै। उदािरि िे किए, ग्रीि िब् डे और िाई िा 

अोंगे्रजी में "और" िे रूप में अनुिाद किया गया र्ा। डे द  सोंज्ञाओों ि  अिग 

िरने िे किए प्रय ग किया जाता िै जिकि िाई द  सोंज्ञाओों ि  ज ड़ता िै। 

परमेश्वर ि  अपने पकित्र िचन से आप से िात िरने दें  जैसा कि िाइिि में 

दजा िै। 
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Christ - The Mystery of God 
 

Introduction 

God created man in his likeness, His image, and His 

nature. a righteous person without sin. The man 

listened to Satan’s lie choosing to disobey God thus 

ceasing to be a righteous person and breaking the 

intimate relationship he enjoyed with God, his creator. 

But God had a plan to restore man to the original state 

and relationship with HIM. 

 

Thousands of years later, God revealed His plan (The 

Mystery) to Paul. “…to present to you the word of 

God in its fulness – the mystery that has been kept 

hidden for ages and generations, but is now disclosed 

to the Lord’s people. To them God has chosen to make 

known among the Gentiles to glorious riches of this 

mystery, which is Christ in you, the hope of glory.” 

(Colossians 1:26-27) 

 

God began to reveal “His mystery” gradually, 

beginning with His promise to Abraham, that through 

him all people would be blessed. He later told David, 

a descendant of Jacob; “Your house and your kingdom 

will endure forever before me.” (2 Samuel7:16) 

 

Jesus, a descendant of David, was born by the action 

of the Holy Spirit. He offered His sinless life to God 

as the only “atoning sacrifice,” necessary to make 

restoration possible. God accepted His offering by 

raising Him from the grave and thus freeing man from 

the dominion of Satan. This sacrifice of Jesus was the 

plan, the “mystery”, of God to obtain the victory over 

Satan, sin and death. 

 

Forgiveness of sins was first offered on the Day of 

Pentecost to all who accept Christ’s call to repent and 

seek forgiveness by being buried (baptized) into His 

death and resurrection to a new creation in the 

Kingdom of God. This offer of forgiveness is 

available TODAY to all who hear and accept the 

Gospel message of Jesus, the Mystery of God. 

 

Chapter 1  

Promises to The Patriarchs 
Creation of Man 

“In the beginning God created the heavens and the 

earth. Now the earth was formless and empty, 

darkness was over the surface of the deep, and the 

Spirit of God was hovering over the waters. And God 

said, ‘Let there be light,’ and there was light.” 

(Genesis 1:1-3)  
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परिचय 

परमेश्वर ने मनुष्य ि  उसिी समानता, उसिी छकि और उसिे स्विाि 

में िनाया। पाप िे किना एि धमी व्यक्ति। उस व्यक्ति ने परमेश्वर िी 

अिज्ञा िरने िा चुनाि िरते हुए िैतान िे झठू ि  सुना और इस प्रिार 

एि धमी व्यक्ति िनना िोंद िर कदया और अपने कनमााता, परमेश्वर िे 

सार् अपने अोंतरोंग सोंिोंध ि  त ड़ कदया। िेकिन परमेश्वर िे पास मनुष्य 

ि  उसिी मूि अिस्र्ा में िाने और उसिे सार् सोंिोंध स्र्ाकपत िरने 

िी य जना र्ी। 

 

िजार ों साि िाद, परमेश्वर ने अपनी य जना (रिस्य) ि  पौिुस िे सामने 

प्रिि किया। "... परमेश्वर िे िचन ि  उसिी पूिाता में आपिे सामने 

प्रसु्तत िरने िे किए - िि रिस्य ज  युग ों और पीकढ़य ों से कछपा हुआ िै, 

िेकिन अि प्रिु िे ि ग ों िे किए प्रिि किया गया िै। उनिे किये 

परमेश्वर ने अन्यजाकतय ों में इस िेद िे मकिमामय धन ि  प्रगि िरने िे 

किये चुना िै, ज  कि तुम में मसीि िै, ज  मकिमा िी आिा िै।” 

(िुिुक्तिय ों 1:26-27) 

 

परमेश्वर ने धीरे-धीरे "अपने रिस्य" ि  प्रिि िरना िुरू किया, 

अब्रािम से अपने िादे िे सार् िुरुआत िरते हुए, कि उसिे द्वारा सिी 

ि ग आिीकषत ि ोंगे। िाद में उसने यािूि िे िोंिज दाऊद ि  िताया; 

"तेरा घराना और तेरा राज्य मेरे साम्हने सदा िना रिेगा।" (2 

िमूएि7:16) 

 

दाऊद िे िोंिज यीिु िा जन्म पकित्र आत्मा िे िाया से हुआ र्ा। उसने 

अपना पापरकित जीिन परमेश्वर ि  एिमात्र "प्रायकित िकिदान" िे 

रूप में अकपात किया, ज  ििािी ि  सोंिि िनाने िे किए आिश्यि र्ा। 

परमेश्वर ने उसिी िेंि ि  िब्र से उठािर और इस प्रिार मनुष्य ि  

िैतान िे प्रिुत्व से मुि िरिे स्वीिार किया। यीिु िा यि िकिदान 

िैतान, पाप और मृतु्य पर किजय प्राप्त िरने िे किए परमेश्वर िी 

य जना, "रिस्य" र्ा। 

 

पाप ों िी क्षमा सिसे पििे कपने्तिुस्त िे कदन उन सिी िे किए पेि िी 

गई र्ी, ज  मसीि िे पिाताप िे आह्वान ि  स्वीिार िरते िैं और 

उनिी मृतु्य में दफन (िपकतस्मा) द्वारा क्षमा माोंगते िैं और ईश्वर िे राज्य 

में एि नई सृकि िे किए पुनरुत्थान िरते िैं। क्षमा िा यि प्रस्ताि आज 

उन सिी िे किए उपिब्ध िै ज  यीिु िे सुसमाचार सोंदेि ि  सुनते 

और स्वीिार िरते िैं, परमेश्वर िा रिस्य। 

 

अध्याय 1  

पितसृत्ता से वाद  े  
मनु की िचना 

 

"िुरुआत में िगिान ने आिाि और पृथ्वी ि  िनाया। अि पृय्िी 

कनरािार और सूनी र्ी, अन्धिार िी सति पर अन्धिार छा गया र्ा, 



While John 1:1-3 states, “In the beginning was the 

Word, and the Word was with God, and the Word was 

God. He was with God in the beginning. Through him 

all things were made; without him nothing was made 

that has been made.”  

 

Comment: The only thing man knows about the 

beginning is what God has chosen to reveal to him. 

Theories of "learned men" are unproven, often 

contrary to what has been revealed and many 

contradict beliefs and theories of other “learned 

men.” 

 

The last day of creation as recorded in Genesis 1:26-

27 is “Then God said, ‘Let us make man in our image, 

in our likeness, and let them rule over the fish of the 

sea and the birds of the air, over the livestock, over all 

the earth, and over all the creatures that move along 

the ground.’ So, God created man in his own image, in 

the image of God he created him; male and female he 

created them.”  

 

Comment: This creation was different from all His 

other creations as man was made in God's likeness, 

in His image. Man is not an exact copy of God. 

Man was created flesh and blood while God is 

spirit. 

 

Adam and Eve 

God put Adam and Eve in the midst of the rest of His 

creation to rule over and have dominion over it. He 

told Adam to work it and take care of it. “And the 

LORD God commanded the man, ‘You are free to eat 

from any tree in the garden; but you must not eat from 

the tree of the knowledge of good and evil, for when 

you eat of it you will surely die.’” (Gen 2:16-17) 

Comment: God gave man the ability to choose. He 

was told to work by tending the garden and not to 

eat from the tree of the knowledge of good and evil. 

They were also to replenish the earth after their 

kind. Therefore, Adam had a choice, to obey or not 

to obey.  

 

The Devil took on the form of a serpent to tempt Eve. 

“When the woman saw that the fruit of the tree was 

good for food and pleasing to the eye, and also 

desirable for gaining wisdom, she took some and ate 

it. She also gave some to her husband, who was with 

her, and he ate it.” (Genesis 3:6) 

और परमेश्वर िा आत्मा जि िे ऊपर माँडरा रिा र्ा। और परमेश्वर ने 

ििा, 'प्रिाि ि ,' और प्रिाि र्ा। (उत्पकि 1:1-3)  

 

जिकि यूिन्ना 1:1-3 ििता िै, “आकद में िचन र्ा, और िचन परमेश्वर 

िे सार् र्ा, और िचन परमेश्वर र्ा। िि िुरुआत में परमेश्वर िे सार् रे्। 

उसिे किना िुछ िी निी ों िन सिता; उसिे किना िुछ िी निी ों िनाया 

गया र्ा ज  िनाया गया र्ा। ” 

 

टिप्पणी:िुरुआत िे िारे में मनुष्य िेिि ििी जानता िै कजसे 

परमेश्वर ने उसे प्रिि िरने िे किए चुना िै। "सीखने िािे पुरुष ों" 

िे कसद्ाोंत अप्रमाकित िैं, ज  अक्सर सामने आया िै और िई 

किर धािासी किश्वास ों और अन्य "किकक्षत पुरुष ों" िे कसद्ाोंत ों िे 

किपरीत िैं। 

 

उत्पकि 1:26-27 में िकिात सृकि िा अोंकतम कदन िै "ति परमेश्वर ने ििा, 

'आओ िम मनुष्य ि  अपने स्वरूप िे अनुसार अपनी समानता में 

िनाएों , और िे समुद्र िी मछकिय ों और आिाि िे पकक्षय ों पर प्रिुता 

िरें। पिुओों पर, और सारी पृथ्वी पर, और सि प्राकिय ों पर ज  िूकम पर 

रेंगते िैं।' इसकिए, परमेश्वर ने मनुष्य ि  अपने स्वरूप िे अनुसार 

िनाया, परमेश्वर िे स्वरूप िे अनुसार उसने उसे िनाया; नर और नारी 

िरिे उस ने उन्हें उत्पन्न किया।” 

 

टिप्पणी:यि सृकि उसिी अन्य सिी िृकतय ों से किन्न र्ी क् ोंकि 

मनुष्य ि  परमेश्वर िी समानता में, उसिे स्वरूप में िनाया गया 

र्ा। मनुष्य ईश्वर िी सिीि प्रकत निी ों िै। मनुष्य ि  माोंस और रि 

िनाया गया र्ा जिकि ईश्वर आत्मा िै। 

 

आदम औि हव्वा 

परमेश्वर ने आदम और िव्वा ि  अपनी िेष सृकि िे िीच में िासन िरने 

और उस पर प्रिुत्व रखने िे किए रखा। उसने आदम से ििा कि िि 

िाम िरे और उसिी देखिाि िरे। “और यि िा परमेश्वर ने उस 

मनुष्य ि  आज्ञा दी, कि तू िारी िे किसी िी िृक्ष िा फि खाने ि  

स्वतोंत्र िै; परनु्त ििे या िुरे िे ज्ञान िे िृक्ष िा फि न खाना, क् ोंकि 

जि तुम उसिा फि खाओगे, त  कनिय मर गे।'” (उत्पकि 2:16-17) 

टिप्पणी:ईश्वर ने मनुष्य ि  चुनने िी क्षमता दी िै। उसे ििा गया 

कि िि िगीचे िी देखिाि िरिे िाम िरे और अचे्छ और िुरे िे 

ज्ञान िे पेड़ से न खाए। उन्हें अपनी तरि िे अनुसार पृथ्वी िी 

िरपाई िी िरनी र्ी। इसकिए, आदम िे पास आज्ञा मानने या न 

मानने िा कििल्प र्ा। 

 

िव्वा ि  िुिाने िे किए िैतान ने सपा िा रूप धारि किया। "जि उस 

स्त्री ने देखा कि उस िृक्ष िा फि खाने में अच्छा, और आोंख ि  िाता 

िै, और िुक्तद् िे किये िी अच्छा िै, ति उस ने िुछ िेिर खा किया। 



 

Comment: The temptation process: - “each one is 

tempted when, by his own evil desire, he is dragged 

away and enticed. Then, after desire has conceived, 

it gives birth to sin; and sin, when it is full-grown, 

gives birth to death.” (James 1:14-15) 

 

Sin has Consequences 

To Eve, the fruit was pleasing to the eye and desirable 

to make her wise but disobedience has consequences 

and, in some situations, sin may not be found out until 

the judgment when one faces God. In this case the 

consequence was immediate. They were removed 

from paradise to a land of toil and pain. God said to 

the serpent “‘Because you have done this, cursed are 

you above all the livestock and all the wild animals!  

You will crawl on your belly and you will eat dust all 

the days of your life. And I will put enmity between you 

and the woman, and between your offspring and hers; 

he will crush your head, and you will strike his heel.’ 

To the woman he said, ‘I will greatly increase your 

pains in childbearing; with pain you will give birth to 

children.  Your desire will be for your husband, and he 

will rule over you.' To Adam he said, ‘Because you 

listened to your wife and ate from the tree about which 

I commanded you, ‘You must not eat of it’, ‘Cursed is 

the ground because of you; ‘through painful toil you 

will eat of it all the days of your life. It will produce 

thorns and thistles for you, and you will eat the plants 

of the field. By the sweat of your brow you will eat your 

food until you return to the ground, since from it you 

were taken; for dust you are and to dust you will 

return.’” (Genesis 3:14-19) 

 

Comment: With this sin both Adam and Eve were 

separated from God and in need of being reunited 

with Him. This reconciliation would require a 

perfect sacrifice for their sin of disobedience. That 

perfect sacrifice apparently is a reference to God 

becoming human to be the atoning sacrifice for 

their sin and all others to come. 

 

Cain and Abel 

In Hebrews 11:4 we read that Abel's offering to God 

was by faith. Now actions of faith are based upon 

knowledge and love. So, Abel's action and attitude 

pleased God whereas Cain's did not. God said of 

Cain's offering “if you do what is right, will you not 

be accepted? But if you do not do what is right, sin is 

उसने अपने पकत ि  िी कदया, ज  उसिे सार् र्ा, और उसने उसे खा 

किया।” (उत्पकि 3:6) 

 

टिप्पणी:प्रि िन िी प्रकिया: - “िर एि िी परीक्षा ति ि ती िै, 

जि िि अपनी िी िुरी अकििाषा से घसीिा और िििाया जाता िै। 

कफर, इच्छा िे गिा धारि िरने िे िाद, यि पाप ि  जन्म देती िै; 

और पाप जि िड़ा ि  जाता िै, ति मृतु्य ि  जन्म देता िै।” (यािूि 

1:14-15) 

 

पाप क  परिणाम होत  हैं 

िव्वा िे किए, फि आोंख ि  िाता र्ा और उसे िुक्तद्मान िनाने िे किए 

िाोंछनीय र्ा, िेकिन अिज्ञा िे पररिाम ि ते िैं और, िुछ क्तस्र्कतय ों में, 

पाप िा पता ति ति निी ों िगाया जा सिता िै जि ति कि िि परमेश्वर 

िा सामना न िरे। इस मामिे में पररिाम तत्काि र्ा। उन्हें स्वगा से 

ििािर पररश्रम और पीड़ा िे देि में िे जाया गया। परमेश्वर ने सपा से 

ििा, "इस िारि तू ने ऐसा किया िै, तू सि पिुओों और सि िनपिुओों 

से िढ़िर िाकपत िै! तुम अपने पेि िे िि रेंग गे और जीिन िर धूि 

खाओगे। और मैं तेरे और इस स्त्री िे िीच, और तेरे िोंि और उसिे 

िोंि िे िीच में िैर उत्पन्न िरूों गा; िि तेरे कसर ि  िुचि डािेगा, और 

तू उसिी एड़ी पर िार िरेगा।' उस स्त्री से उस ने ििा, मैं तेरी सन्तान 

उत्पन्न िरने िी पीड़ा ि  िहुत िढ़ाऊों गा; ददा  िे सार् तुम िच् ों ि  

जन्म द गे। तेरी इच्छा तेरे पकत िी ओर ि गी, और िि तुझ पर प्रिुता 

िरेगा।' आदम से उसने ििा, 'इस िारि कि तू ने अपक्की पत्नी िी 

िात मानी, और उस िृक्ष िा फि खाया कजसिे किषय में मैं ने तुझे आज्ञा 

दी र्ी, कि उसिा फि न खाना।, िूकम तेरे िारि िाकपत िै; 'िकठन 

पररश्रम िे द्वारा तुम उसमें से जीिन िर खाओगे। िि तुम्हारे किये िााँिे 

और ऊाँ ि पैदा िरेगा, और तुम मैदान िे पौधे खाओगे। जि ति तू िूकम 

पर न िौि जाए, ति ति तू अपिे मारे् िे पसीनेिे पसीनेसे खाएगा; तू 

कमट्टी िी िै, और कमट्टी में कमि जाएगा।'” क् ोंकि उसी में से तुम िे किए 

गए ि ; तू कमट्टी िी िै, और कमट्टी में कमि जाएगा।'” क् ोंकि उसी में से 

तुम िे किए गए ि ; तू कमट्टी िी िै, और कमट्टी में कमि जाएगा।'” (उत्पकि 

3:14-19) 

 

टिप्पणी:इस पाप िे सार् आदम और िव्वा द न ों ि  परमेश्वर से 

अिग िर कदया गया र्ा और उसिे सार् कफर से जुड़ने िी 

आिश्यिता र्ी। इस मेि-कमिाप िे किए उनिे अिज्ञा िे पाप िे 

किए एि कसद् िकिदान िी आिश्यिता ि गी। िि कसद् िकिदान 

स्पि रूप से परमेश्वर िे मानि िनने िा सोंदिा िै ज  उनिे पाप ों 

और अन्य सिी आने िािे पाप ों िा प्रायकित िकिदान िै। 

 

कैन औि एबल 

इब्राकनय ों 11:4 में िम पढ़ते िैं कि िाकिि िी िेंि किश्वास िे द्वारा िी 

परमेश्वर ि  दी गई। अि किश्वास िे िाया ज्ञान और पे्रम पर आधाररत 



crouching at your door; it desires to have you, but you 

must master it.” (Genesis 4:7)  

 

Comment: Perhaps what Cain offered, or his 

attitude was unacceptable or both. He may have not 

offered the best he had, he may have offered 

something not authorized or he offered exactly 

what was required but offered out of duty or 

command not from attitude of love. Whatever the 

situation, God was not pleased and Cain knew why. 

The consequence of his actions was the earth 

would not yield its fruits for him and he would 

become a restless wanderer. 

 

Comment: Adam and Eve’s greatest pain may 

have been when Cain killed Abel. Sin was present 

before the murder as Cain's heart was not pure and 

godly. Their pain must have increased when Cain 

departed becoming a wanderer. (Genesis 6: 1-3, 5-

8) 

 

Noah 

“By faith Noah, when warned about things not yet 

seen, in holy fear built an ark to save his family. By his 

faith he condemned the world and became heir of the 

righteousness that comes by faith.” (Hebrews 11:7) 

 

God told Noah what he must do to save the righteous 

people from perishing in the impending flood. No 

doubt these instructions appeared to be unusual but 

very explicit. Noah may have even questioned how a 

boat made only from one kind of wood exactly so 

long, wide and high with only one window and door 

could possibly save him and his family. However, he   

began   building   immediately   warning   others   of   

the consequences of their rebellious and sinful 

lifestyle. After the ark was completed Noah and his 

family entered the ark and God caused the animals that 

breathed air to come into the ark. After God closed the 

door, He opened the fountains of the deep and the 

windows of heaven to flood the earth. After days and 

months, the waters abated. Then Noah, his family and 

the animals came out of the ark.  

 

Noah immediately built an altar, offered a sacrifice 

and worshipped God. This offering pleased God “The 

Lord smelled the pleasing aroma and said in his heart: 

‘Never again will I curse the ground because of man, 

even though every inclination of his heart is evil from 

िैं। इसकिए, िाकिि िे िाया और व्यििार ने परमेश्वर ि  प्रसन्न किया 

जिकि िैन ने निी ों। परमेश्वर ने िैन िी िेंि िे िारे में ििा, "यकद तुम 

ठीि िाम िर , त  क्ा तुम ग्रिि न किए जाओगे? परनु्त यकद तू नेि 

िाम न किया, त  पाप तेरे द्वार पर िैठा िै; िि तुझे पाना चािता िै, परनु्त 

तुझे उस पर अकधिार िरना िी ि गा।”(उत्पत्ति 4:7)  

 

टिप्पणी:िायद िैन ने ज  पेििि िी, या उसिा रिैया अस्वीिाया 

र्ा या द न ों। ि  सिता िै कि उसने अपने पास सिाशे्रष्ठ िी पेििि 

न िी ि , ि  सिता िै कि उसने िुछ अकधिृत न किया ि  या उसने 

किलु्कि ििी पेििि िी ि  कजसिी आिश्यिता र्ी, िेकिन 

िताव्य या आदेि से प्यार िे रिैये से निी ों। क्तस्र्कत ज  िी ि , परमेश्वर 

प्रसन्न निी ों र्ा और िैन जानता र्ा कि क् ों। उसिे िायों िा 

पररिाम यि र्ा कि पृथ्वी उसिे किए अपना फि निी ों देगी और िि 

एि िेचैन पकर्ि िन जाएगा। 

 

टिप्पणी:आदम और िव्वा ि  सिसे िड़ी पीड़ा ति हुई ि गी जि 

िैन ने िाकिि ि  मार डािा र्ा। ित्या से पििे पाप मौजूद र्ा 

क् ोंकि िैन िा हृदय िुद् और ईश्वरीय निी ों र्ा। उनिा ददा  और 

िढ़ गया ि गा जि िैन एि पकर्ि िनिर चिा गया। (उत्पकि 6: 

1-3, 5-8) 

 

नूह 

“किश्‍िास िी से नूि ने उन िात ों िे किषय में ज  उस समय कदखाई न 

पड़ती र्ी ों, कचतौनी पािर पकित्र िय से अपिे घराने िे उद्ार िे किरे् 

एि जिाज िनाया। उस ने अपने किश्वास से जगत ि  द षी ठिराया, 

और उस धाकमािता िा िाररस हुआ ज  किश्वास से आती िै।” (इब्राकनय ों 

11:7) 

 

परमेश्वर ने नूि ि  िताया कि आसन्न जिप्रिय में धमी ि ग ों ि  नाि 

ि ने से िचाने िे किए उसे क्ा िरना चाकिए। इसमें ि ई िि निी ों कि 

ये कनदेि असामान्य िेकिन िहुत स्पि रे्। नूि ने िायद यि िी सिाि 

किया ि गा कि िेिि एि क्तखड़िी और दरिाजे िािी इतनी िोंिी, चौड़ी 

और ऊाँ ची एि िी ििड़ी से िनी नाि उसे और उसिे पररिार ि  िैसे 

िचा सिती िै। िािाोंकि, उसने तुरोंत दूसर ों ि  उनिी किद्र िी और 

पापपूिा जीिन िैिी िे पररिाम ों िे िारे में चेतािनी देना िुरू िर 

कदया। सन्दूि िे पूरा ि ने िे िाद नूि और उसिा पररिार जिाज में 

दाक्तखि हुआ और परमेश्वर ने ििा में साोंस िेने िािे जानिर ों ि  जिाज 

में आने कदया। जि परमेश्वर ने दरिाजा िोंद िर कदया, त  उसने धरती 

पर िाढ़ िाने िे किए गिरे पानी िे फव्वारे और स्वगा िी क्तखड़कियाों 

ख ि दी ों। कदन ों और मिीन ों िे िाद, पानी िम ि  गया। ति नूि, उसिा 

पररिार और पिु सन्दूि में से कनििे। 

 



childhood. Never again will I destroy all living 

creatures, as I have done. As long as the earth 

endures, seedtime and harvest, cold and heat, summer 

and winter, day and night will never cease.’” (Genesis 

8:21-22) God also gave man some more instructions.  

•  “Everything that lives and moves will be food for 

you  

•   Just as I gave you the green plants, I now give 

you everything, 

•   But you must not eat meat that has its lifeblood 

still in it. 

•   For your lifeblood I will surely demand an 

accounting. I will 

    demand an accounting from every animal. And 

from each man, 

    too, I will demand an accounting for the life of 

his fellow man. 

•   Whoever sheds the blood of man, by man shall 

his blood be shed; for in the image of God has 

God made man. 

•   As for you, be fruitful and increase in number; 

multiply on the earth and increase upon it.” 

(Genesis 9:3-7) 

 

“Furthermore, since they did not think it worthwhile 

to retain the knowledge of God, he gave them over to 

a depraved mind, to do what ought not to be done. 

They have become filled with every kind of 

wickedness, evil, greed and depravity. They are full of 

envy, murder, strife, deceit and malice. They are 

gossips, slanderers, God-haters, insolent, arrogant 

and boastful; they invent ways of doing evil; they 

disobey their parents; they are senseless, faithless, 

heartless, ruthless. Although they know God’s 

righteous decree that those who do such things 

deserve death, they not only continue to do these very 

things but also approve of those who practice them.” 

(Romans 1:28-32) 

 

Comment:  Note the parallel in Noah’s time, the 1st 

century and today’s situation:  

a. The people were sinful and we are sinners – 

Romans 3:23 “for all have sinned and fall 

short of the glory of God.” 

b. They were about to die and we may also – 

John 8:24a “I told you that you would die in 

your sins.”  

c. Noah was told what to do to save the 

righteous and so have we - John 8:24b “if you 

नूि ने तुरोंत एि िेदी िनाई, िकिदान चढ़ाया और परमेश्वर िी उपासना 

िी। इस िेंि ने परमेश्वर ि  प्रसन्न किया "प्रिु ने मनिािन सुगोंध ि  

सूोंघिर अपने मन में ििा: 'मनुष्य िे िारि मैं कफर ििी िूकम ि  िाप 

निी ों दूोंगा, ििे िी उसिे कदि िी िर झुिाि िचपन से िी िुरी ि । जैसा 

मैं ने किया िै, िैसा कफर ििी मैं सि प्राकिय ों िा नाि न िरूों गा। जि 

ति पृथ्वी िनी रिेगी, िीज िा समय और फसि, ठों ड और गमी, गमी 

और सदी, कदन और रात ििी खत्म निी ों ि ोंगे।'” (उत्पकि 8:21-22) 

परमेश्वर ने मनुष्य ि  िुछ और कनदेि िी कदए। 

•"ज  िुछ िी रिता िै और चिता िै िि आपिे किए ि जन ि गा" 

• जैसे मैंने तुम्हें िरे पौधे कदए, िैसे िी अि मैं तुम्हें सि िुछ देता हों, 

• परन्‍तु कजस माोंस में उसिा जीिन रक्‍त ि , िि माोंस न खाना। 

• आपिे जीिनरि िे किए मैं कनकित रूप से किसाि माोंगूोंगा। मैं 

िरूों गा 

िर जानिर से किसाि माोंगना। और िर आदमी से, 

मैं िी उसिे सोंगी मनुष्य िे जीिन िा िेखा-ज खा माोंगूोंगा। 

• ज  ि ई मनुष्य िा ि ह ििाए, उसिा ि ह मनुष्य िे द्वारा ििाया 

जाए; क् ोंकि परमेश्वर ने मनुष्य ि  परमेश्वर िे स्वरूप िे अनुसार 

िनाया िै। 

• जिााँ ति आपिी िात िै, फिदायी िन  और सोंख्या में िृक्तद् िर ; 

पृथ्वी पर गुिा िर , और उस में िढ़ ।”(उत्पत्ति 9:3-7) 

 

"इसिे अिािा, क् ोंकि उन्ह ोंने परमेश्वर िे ज्ञान ि  िनाए रखना उकचत 

निी ों समझा, उसने उन्हें एि भ्रि कदमाग िे ििािे िर कदया, िि िरने 

िे किए ज  निी ों िरना चाकिए र्ा। िे िर प्रिार िी दुिता, िुराई, ि ि 

और भ्रिता से िर गए िैं। िे ईष्याा, ित्या, ििि, छि और दे्वष से िरे 

हुए िैं। िे गपिप िरनेिािे, कनन्दि िरनेिािे, परमेश्वर से िैर 

रखनेिािे, ढीठ, अकिमानी और घमण्डी िैं; िे िुराई िरने िे तरीिे 

ईजाद िरते िैं; िे अपने माता-कपता िी अिज्ञा िरते िैं; िे सोंिेदनिीन, 

किश्वासिीन, हृदयिीन, कनदायी िैं। यद्यकप िे परमेश्वर िे धमी आदेि ि  

जानते िैं कि ज  ि ग ऐसे िाम िरते िैं िे मृतु्य िे य ग्य िैं, िे न िेिि 

यिी िाम िरते रिते िैं, िक्तल्क उनिे अभ्यास िरने िाि ों िा िी 

अनुम दन िरते िैं। ”(रोमियों 1:28-32) 

 

टिप्पणी:नूि िे समय, पििी िताब्ी और आज िी क्तस्र्कत में 

समानता पर ध्यान दें : 

a. ि ग पापी रे् और िम पापी िैं - र कमय ों 3:23 "क् ोंकि सिने 

पाप किया िै और परमेश्वर िी मकिमा से रकित िैं।" 

b. िे मरने िािे रे् और िम िी ि  सिते िैं - यूिन्ना 8:24ि "मैंने 

तुमसे ििा र्ा कि तुम अपने पाप ों में मर गे।" 

c. नूि ि  िताया गया र्ा कि धकमाय ों ि  िचाने िे किए क्ा 

िरना िै और िमारे पास िी िै - यूिन्ना 8:24 िी "यकद तुम 



do not believe that I (Jesus) am (the Christ, 

the Son of God), you will indeed die in your 

sins.”  

d.  All the people of Noah’s time had a choice to 

make and we also have a choice – 2 

Corinthians 6:2b “I tell you, now is the time of 

God’s favor, now is the day of salvation.” 

 

Comment: In only six chapters of the first book of 

the Bible we have seen three situations where 

people disobeyed God's commandments, 

substituting them for their own desires; one 

disobeyed because it was pleasing to the eye and 

something to be desired to make them wise, one 

disobeyed by presenting an offering, an act of 

worship, that was not pleasing to God and one 

group disobeyed as the thoughts and intent of their 

mind was evil continually. God was displeased in 

every case, judging their actions against His 

standard, against His Word. A righteous God, their 

creator, established the consequences He 

considered appropriate for their action. 

 

Questions 

1. Sin occurs when one yields to their evil 

desires? 

True ___ False ___ 

 

2. God’s statement to Cain “if you do what is 

right” leave no doubt Cain knew what God 

the type(s) of offering God desired. 

True ___ False ___  

 

3. Noah’s faith in God was displayed by his 

actions. 

True ___ False ___ 

 

4. God allowed people who do not retain 

knowledge of Him to  

a. ___ Have a depraved mind 

b. ___ Be filled with wickedness 

c. ___ Be slanderers, insolent and 

arrogant 

d. ___ Become faithless, heartless and 

ruthless 

e. ___ All of the above 

 

5. All the people of Noah’s time made a choice 

to continue living wickedly. 

किश्वास निी ों िरते कि मैं (यीिु) हों (मसीि, परमेश्वर िा पुत्र), 

त  तुम िास्ति में अपने पाप ों में मर गे।" 

d. नूि िे समय िे सिी ि ग ों िे पास चुनने िे किए एि कििल्प 

र्ा और िमारे पास एि कििल्प िी िै - 2 िुररक्तिय ों 6:2ख "मैं 

तुम से ििता हों, अि परमेश्वर िे अनुग्रि िा समय िै, अि 

उद्ार िा कदन िै।" 

 

टिप्पणी:िाइिि िी पििी पुस्ति िे िेिि छि अध्याय ों में िमने 

तीन क्तस्र्कतय ों ि  देखा िै जिााँ ि ग ों ने परमेश्वर िी आज्ञाओों िी 

अििेिना िी, उन्हें अपनी इच्छाओों िे किए प्रकतस्र्ाकपत किया; एि 

ने अिज्ञा िी क् ोंकि यि आोंख ि  िाता र्ा और उन्हें िुक्तद्मान 

िनाने िे किए िुछ िाोंकछत र्ा, एि ने िेंि चढ़ािर, पूजा िा एि 

िाया, ज  िगिान ि  प्रसन्न निी ों र्ा और एि समूि ने उनिे मन िे 

किचार ों और इरादे िे रूप में अिज्ञा िी र्ी िगातार िुराई। परमेश्वर 

िर मामिे में अप्रसन्न र्ा, उनिे िायों ि  उसिे स्तर िे किरुद्, 

उसिे िचन िे किरुद् न्याय िरते हुए। एि धमी परमेश्वर, उनिे 

रचकयता ने, उनिे िायों िे किए उपयुि समझे जाने िािे पररिाम ों 

ि  स्र्ाकपत किया। 

 

प्रशन 

1. पाप तब होता है जब कोई अपनी बुरी इच्छाओं के आग ेझकु 

जाता है? 

सही गलत ___ 

 

2. कैन के मलए परिेश्वर का कथन "यदद आप वही करत ेहैं जो 
सही है" तो इसिें कोई सदेंह नहीं है कक कैन जानता था कक 

परिेश्वर ककस प्रकार की पेशकश करना चाहता है। 
सही गलत ___  

 

3. नूह का परिेश्वर िें त्तवश्वास उसके कायों से प्रदमशित होता 
था। 
सही गलत ___ 

 

4. परिेश्वर ने उन लोगों को अनुितत दी जो उसके बारे िें ज्ञान 

नहीं रखते हैं 
a. ___एक भ्रष्ट िन है 

b. ___दषु्टता से भर जाओ 

c. ___तनदंा करने वाल,े ढीठ और अमभिानी बनें 
d. ___त्तवश्वासहीन, हृदयहीन और तनदियी बनें 
e. ___ ऊपर के सभी 



 True ___ False ___ 

 

 

Chapter 2 

Looking for The Promised Messiah 
 

God’s Promise 

Terah became the father of Abram. After becoming an 

adult, God made a promise to Abram. “The LORD had 

said to Abram, 'Leave your country, your people and your father's 

household and go to the land I will show you. I will make you into 

a great nation and I will bless you; I will make your name great, 

and you will be a blessing. I will bless those who bless you, and 

whoever curses you I will curse; all peoples on earth will be 

blessed through you.’” (Genesis 12:1-3) God changed 

Abram's name to Abraham when He established His 

covenant with him. So, Abraham left his home and 

went to Canaan. 

 

Comment: “By faith he made his home in the 

promised land like a stranger in a foreign country; 

he lived in tents, as did Isaac and Jacob, who were 

heirs with him of the same promise. For he was 

looking forward to the city with foundations, whose 

architect and builder is God.” (Hebrews 11:9-10) It 

should be clear that God's promise to Abraham was 

to all mankind rather than to one nation, since it 

would be more than 400 years before Israel became 

a nation. 

 

Abraham and Sarah, his wife, were childless even 

though God had promised they would have many 

descendants. They became impatient with God to 

fulfill his promise of a son. Using human reasoning, 

they took matters into their own hands. Their 

impatient action caused great conflicts later between 

Ishmael's descendants, Abraham’s first born by 

Sarah's handmaid, and those of Isaac, Abraham’s and 

Sarah’s son of promise. God waited until it was 

physically impossible for Abraham and Sarah to have 

a child so when they did have one there would be no 

doubt that it was a direct result of God's promise and 

their faith. (Hebrews 11:11-12)  

 

Abraham became the father of many nations and 

known as the father of the faithful, but he was not 

without sin.  He lied on more than one occasion. When 

confronted by God he repented and put his faith and 

 

5. नूह के सिय के सभी लोगों ने दषु्टता से जीना जारी रखन ेका 
चुनाव ककया। 
सही गलत ___ 

अध्याय 2 

वादा टकए गए मसीहा की तलाश में 
 

भगवान का वादा 

तेरि अब्राम िा कपता िना। ियस्क ि ने िे िाद, परमेश्वर ने अब्राम से 

एि प्रकतज्ञा िी।"यहोवा ने अब्राि से कहा था, 'अपना देश, अपनी प्रजा और 

अपने त्तपता के घराने को छोड़कर उस देश िें चला जा जो िैं तुझे ददखाऊंगा। िैं 
तुझ स ेएक बड़ी जातत बनाऊंगा, और तुझे आशीष दूंगा; िैं तेरा नाि बड़ा करंगा, 
और तू आशीष का कारण होगा। जो तुझे आशीवािद दें, उन्हें िैं आशीष दूंगा, और 

जो तुझे कोसें, िैं उस े शाप दूंगा; पयृ्वी के सब लोग तेरे द्वारा आशीष 

पाएंगे।'”(उत्पत्ति 12:1-3)परमेश्वर ने अब्राम िा नाम िदििर इब्रािीम िर 

कदया जि उसने उसिे सार् अपनी िाचा स्र्ाकपत िी। इसकिए इब्रािीम 

अपना घर छ ड़िर िनान चिा गया। 

 

टिप्पणी:“किश्वास िी से उस ने प्रकतज्ञा किए हुए देि में पराए देि में 

परदेिी िे समान अपना कठिाना िनाया; िि इसिाि और यािूि 

िी नाई तोंिू में रिता या, ज  उसी प्रकतज्ञा िे उसिे साय िाररस रे्। 

क् ोंकि िि उस नेि िािे नगर िी िाि ज िता र्ा, कजस िा रचकयता 

और कनमााता परमेश्वर िै।”(इब्रब्रयों11:9-10)यि स्पि ि ना चाकिए कि 

इब्रािीम िे किए परमेश्वर िा िादा एि रािर  िे िजाय सिी मानि 

जाकत िे किए र्ा, क् ोंकि यि इस्राएि िे एि रािर  िनने से पििे 

400 साि से अकधि समय ति ि गा।. 

 

इब्रािीम और सारा, उसिी पत्नी, कनिः सोंतान रे्, िािााँकि परमेश्वर ने िादा 

किया र्ा कि उनिे िई िोंिज ि ोंगे। िे परमेश्वर िे पुत्र िे अपने िादे 

ि  पूरा िरने िे किए अधीर ि  गए। मानिीय तिों िा प्रय ग िरते हुए, 

उन्ह ोंने मामि ों ि  अपने िार् ों में िे किया। उनिी अधीर िारािाई ने 

िाद में इश्माएि िे िोंिज ों, सारा िी दासी द्वारा पैदा हुए इब्रािीम िे 

पििे, और इसिाि, अब्रािम और सारा िे िादे िे पुत्र िे िीच मिान 

सोंघषा िा िारि िना। परमेश्वर ने ति ति प्रतीक्षा िी जि ति कि 

अब्रािम और सारा िे किए एि िच्ा पैदा िरना िारीररि रूप से 

असोंिि र्ा, इसकिए जि उनिे पास एि िच्ा ि गा त  इसमें ि ई 

सोंदेि निी ों ि गा कि यि परमेश्वर िी प्रकतज्ञा और उनिे किश्वास िा 

प्रत्यक्ष पररिाम र्ा। (इब्राकनय ों 11:11-12) 

 

इब्रािीम िई रािर  ों िा कपता िन गया और किश्वाकसय ों िे कपता िे रूप में 



trust in Him. It is through descendants of Abraham, 

Isaac and Jacob that a savior would come into the 

world to redeem the obedient faithful. 

“When Abram was ninety-nine years old, the LORD 

appeared to him and said, 'I am God Almighty; walk 

before me and be blameless. I will confirm my 

covenant between me and you and will greatly 

increase your numbers.’” (Genesis 17:1-2)  

 

Comment: The covenant was sealed by Abraham's 

obedience to God's command to circumcise all 

males. This was hundreds of years before the Law 

was given to Moses. About a year later Isaac was 

born and Abraham circumcised him on the eighth 

day according to the covenant.  

 

Later, when Isaac was older, God commanded 

Abraham to offer Isaac as a burnt offering sacrifice. 

This was a test of Abraham's faith. Abraham reasoned 

that since God gave him Isaac when it was physically 

impossible for him and Sarah to have a son then He 

could bring Isaac back from the dead in order to fulfill 

his promise. 

 

What is so significant about this relationship between 

God and Abraham? First and foremost, God requires 

faithful obedience. Through Abraham's faith God’s 

promise to provide a way for man to be reconciled to 

Him was initiated, a hint of God’s mystery. It would 

not be realized until years later when Jesus of 

Nazareth, through complete obedient faithfulness, 

would offer himself as the atoning sacrifice for man's 

sins. It was through Isaac, the son of promise, not 

Ishmael his first born, that the covenant would be 

continued as Jesus was a descendant of Isaac through 

David. 

 

It was God’s promise that through Abraham all 

peoples of the earth would be blessed. Therefore, there 

is no way mankind can earn reconciliation. It is a 

promise and matter of attitude, faith and obedience to 

Jesus, the Christ, His Word, the Message of 

Reconciliation. It should not be so amazing that God 

blesses the faithful obedient and disinherits the 

rebellious disobedient.  

 

Grievous Sin 

Because of problems between herdsmen of Abraham 

and Lot, his nephew, Abraham allowed Lot to choose 

जाना जाता िै, िेकिन िि पाप से रकित निी ों र्ा। उसने एि से अकधि 

अिसर ों पर झठू ि िा। जि परमेश्वर से उसिा सामना हुआ त  उसने 

पिाताप किया और उस पर अपना किश्वास और िर सा रखा। यि 

इब्रािीम, इसिाि और यािूि िे िोंिज ों िे माध्यम से िै कि आज्ञािारी 

किश्वाकसय ों ि  छुड़ाने िे किए एि उद्ारिताा दुकनया में आएगा। 

“जि अब्राम कनन्यानिे िषा िा हुआ, ति यि िा ने उसे दिान देिर 

ििा, मैं सिािक्तिमान परमेश्वर हों; मेरे आगे चििर कनदोष िन । मैं 

अपने और तेरे िीच अपनी िाचा ि  दृढ़ िरूों गा, और तेरी कगनती िहुत 

िढ़ाऊों गा।'”(उत्पकि17:1-2)  

 

टिप्पणी:सिी पुरुष ों िा खतना िरने िी परमेश्वर िी आज्ञा िे प्रकत 

अब्रािम िी आज्ञािाररता िे द्वारा िाचा पर मुिर िगा दी गई। यि 

मूसा ि  व्यिस्र्ा कदए जाने से सैिड़ ों िषा पििे िी िात िै। िगिग 

एि िषा िे िाद इसिाि िा जन्म हुआ और इब्रािीम ने िाचा िे 

अनुसार आठिें कदन उसिा खतना किया। 

 

 

 

िाद में, जि इसिाि िड़ा हुआ, त  परमेश्वर ने इब्रािीम ि  इसिाि ि  

ि मिकि िे रूप में चढ़ाने िी आज्ञा दी। यि अब्रािम िे किश्वास िी 

परीक्षा र्ी। इब्रािीम ने तिा  कदया कि चूाँकि परमेश्वर ने उसे इसिाि कदया 

र्ा, जि उसिे और सारा िे किए एि िेिा ि ना िारीररि रूप से 

असोंिि र्ा, त  िि अपने िादे ि  पूरा िरने िे किए इसिाि ि  मृति ों 

में से िापस िा सिता र्ा। 

 

परमेश्वर और अब्रािम िे िीच इस सोंिोंध िे िारे में इतना मित्वपूिा क्ा 

िै? सिसे पििे और सिसे मित्वपूिा, परमेश्वर ि  किश्वासय ग्य 

आज्ञािाररता िी आिश्यिता िै। इब्रािीम िे किश्वास िे माध्यम से 

परमेश्वर िे द्वारा मनुष्य ि  उसिे सार् मेि-कमिाप िरने िा मागा 

प्रदान िरने िा िादा िुरू किया गया र्ा, ज  परमेश्वर िे रिस्य िा एि 

सोंिेत र्ा। यि ति ति मिसूस निी ों ि गा जि ति कि िषों िाद नासरत 

िा यीिु, पूरी आज्ञािारी किश्वासय ग्यता िे माध्यम से, स्वयों ि  मनुष्य 

िे पाप ों िे प्रायकित िकिदान िे रूप में पेि िरेगा। यि प्रकतज्ञा िे पुत्र 

इसिाि िे माध्यम से र्ा, न कि उसिा पििा जन्म इश्माएि, कि िाचा 

ि  जारी रखा जाएगा क् ोंकि यीिु दाऊद िे माध्यम से इसिाि िा 

िोंिज र्ा। 

 

यि परमेश्वर िी प्रकतज्ञा र्ी कि इब्रािीम िे द्वारा पृथ्वी िे सिी ि ग 

आिीष पाएों गे। इसकिए, मानिजाकत िे िीच मेि-कमिाप अकजात िरने 

िा ि ई तरीिा निी ों िै। यि एि िादा और रिैया, किश्वास और यीिु, 

मसीि, उनिे िचन, सुिि िा सोंदेि िे प्रकत आज्ञािाररता िा मामिा 

िै। यि इतना आियाजनि निी ों ि ना चाकिए कि परमेश्वर िफादार 



his land and Abraham would take another area. Lot 

chose the better area near the city of Sodom. “And the 

LORD said, 'Because the outcry against Sodom and 

Gomorrah is great, and because their sin is very 

grave, I will go down now and see whether they have 

done altogether according to the outcry against it that 

has come to Me; and if not, I will know.’” (Genesis 

18:20-21)  

 

Before God sent angels to destroy Sodom, He revealed 

His plans to Abraham who pleaded with God to save 

Sodom because of righteous people living there. But 

there were so few. So, God's angels in the form of men 

appeared at evening entering the city of Sodom. When 

Lot saw these visitors, he insisted they enter his house 

under his protection. 

 

The wickedness of Sodom is clearly seen in the 

following; “Now before they lay down, the men of the 

city, the men of Sodom, both old and young, all the 

people from every quarter, surrounded the house. And 

they called to Lot and said to him, 'Where are the men 

who came to you tonight? Bring them out to us that we 

may know them carnally.' So, Lot went out to them 

through the doorway, shut the door behind him, and 

said, "Please, my brethren, do not do so wickedly! ’See 

now, I have two daughters who have not known a man; 

please, let me bring them out to you, and you may do 

to them as you wish; only do nothing to these men, 

since this is the reason they have come under the 

shadow of my roof.' And they said, 'Stand back!' Then 

they said, 'This one came in to stay here, and he keeps 

acting as a judge; now we will deal worse with you 

than with them.' So, they pressed hard against the man 

Lot, and came near to break down the door. But the 

angels reached out their hands and pulled Lot into the 

house with them, and shut the door.” (Genesis 19:4-10) 

 

The angels explained to Lot the purpose of their 

mission so “When the morning dawned, the angels 

urged Lot to hurry, saying, ‘Arise, take your wife and 

your two daughters who are here, lest you be 

consumed in the punishment of the city.’” ... “‘Hurry, 

escape there. For I cannot do anything until you arrive 

there.’ The sun had risen upon the earth when Lot 

entered Zoar. Then the LORD rained brimstone and 

fire on Sodom and Gomorrah from the LORD out of 

the heavens. So, He overthrew those cities, all the 

आज्ञािारी ि  आिीिााद दे और किद्र िी अिज्ञािाररय ों ि  िोंकचत िर 

दे। 

 

गंभीि पाप 

इब्रािीम और िूत िे चरिाि ों िे िीच समस्याओों िे िारि, उसिे 

ितीजे, इब्रािीम ने िूत ि  अपनी िूकम चुनने िी अनुमकत दी और 

इब्रािीम एि और के्षत्र िे िेगा। िूत ने सद म ििर िे पास िे िेितर 

के्षत्र ि  चुना।"और यि िा ने ििा,'इस िारि कि सद म और अम रा िे 

किरुद् िहुत कचल्लािि िै, और उनिा पाप िहुत िड़ा िै, इसकिए मैं 

अि नीचे जािर देखूोंगा कि क्ा उन्ह ोंने उस कचल्लािि िे अनुसार ज  

मेरे पास आई िै, ठीि िैसा िी किया िै; और यकद निी ों, त  मैं जान 

िूोंगा।'”(उत्पकि 18:20-21) 

 

इससे पििे कि परमेश्वर ने सद म ि  नि िरने िे किए स्वगादूत ों ि  

िेजा, उसने अपनी य जनाओों ि  इब्रािीम पर प्रिि किया, कजसने ििाों 

रिने िािे धमी ि ग ों िे िारि सद म ि  िचाने िे किए परमेश्वर से 

किनती िी। िेकिन इतने िम रे्। इसकिए, परमेश्वर िे स्वगादूत मनुष्य ों 

िे रूप में िाम ि  सद म नगर में प्रिेि िरते हुए कदखाई कदए। जि 

िूत ने इन आगोंतुि ों ि  देखा, त  उसने ज र देिर ििा कि िे उसिी 

सुरक्षा में उसिे घर में प्रिेि िरें। 

 

सद म िी दुिता कनम्नकिक्तखत में स्पि रूप से कदखाई देती िै; “उनिे 

िेिने से पकििे, नगर िे पुरूष ों, क्ा सद म िे िूढ़ ों क्ा जिान, क्ा 

चार ोंओर िे सि ि ग ों ने ििन ि  घेर किया। और उन्ह ोंने िूत ि  

िुिािर उस से ििा, ज  पुरूष आज रात ि  तेरे पास आए िैं िे ििाों 

िैं? उन्हें िमारे पास िािर िे आओ ताकि िम उन्हें िारीररि रूप से 

जान सिें ।' ति िूत द्वार से ि िर उनिे पास गया, और उसिे पीछे 

िा द्वार िन्द िरिे ििा, िे मेरे िाइय , ऐसी दुिता न िर! देख, मेरी 

द  िेकियाों िैं, ज  पुरूष ि  निी ों जानती ों; मैं उन्हें अपने पास िािर िे 

आऊों गा, और जैसा तू चािे िैसा उनिे सार् िर सिता िै; िेिि इन 

आदकमय ों से िुछ न िरना, क् ोंकि इस िारि िे मेरी छत िी छाया में 

आए िैं।' और उन्ह ोंने ििा, 'पीछे खडे़ ि  जाओ!' ति उन्ह ोंने ििा, यि 

त  यिाों रिने आया, और न्यायी िा िाम िरता िै; अि िम उनिे सार् 

तुम्हारे सार् और िी िुरा व्यििार िरें गे।' ति उन्ह ोंने िूत ि  िहुत 

दिाया, और द्वार त ड़ने िे किरे् कनिि आए। परनु्त स्वगादूत ों ने िार् 

िढ़ािर िूत ि  अपिे सोंग घर में खी ोंच किया, और द्वार िन्द िर 

किया।”(उत्पत्ति 19:4-10) 

 

स्वगादूत ों ने िूत ि  अपने कमिन िे उदे्दश्य िे िारे में समझाया, "जि 

सुिि हुई, त  स्वगादूत ों ने िूत ि  जल्दी िरने िे किए ििा, 'उठ , 

अपनी पत्नी और अपनी द  िेकिय ों ि  यिाों िे जाओ, ऐसा न ि  कि तुम 

ििर िी सजा में िस्म ि  जाओ। .'" ... "'जल्दी िर , ििााँ से िाग 

जाओ। क् ोंकि जि ति तुम ििाों न पहुोंच , मैं िुछ निी ों िर सिता।' 



plain, all the inhabitants of the cities, and what grew 

on the ground.” (Genesis 19:15, 23-25) 

 

God removed Adam and Eve from the Garden of Eden 

because of disobedience. God destroyed by water all 

people --because of the wickedness of man and the 

evil intent of his heart-- except Noah, his family and 

selected animals. Then He destroyed Sodom by fire 

because of grievous wickedness. It should be evident 

that disobedience and wickedness is not tolerated by 

God and those who practice such will also be 

destroyed unless they turn from their wickedness and 

obey the will of God. 

 

Slavery 

God called Abraham while he was living in Ur of the 

Chaldees to go to a far country. He had no place to call 

home; only a promise that his descendants would one 

day have a home. Abraham's descendants would 

ultimately become enslaved by the Egyptian. God 

delivered the Children of Israel from slavery through 

Moses to go to the land of their inheritance, the land 

where Abraham had wandered.  

 

Comment: This is very similar to our short stay 

here on earth amid wickedness being slaves to sin. 

God through Christ will deliver man from the 

slavery of sin to a home in Heaven, if man puts his 

trust in Christ by obeying His commands and live 

faithfully to Him.   

 

The Children of Israel’s journey into that far country, 

Egypt, began with a cowardly act by Jacob's sons 

against a younger brother, Joseph, when they sold him 

to a band of Ishmaelites, descendants of Abraham's 

first-born son Ishmael.  They sold him as a common 

slave and then deceived Jacob into believing Joseph 

had been killed by a wild animal. Joseph remained 

faithful to God and God used him in his plan to create 

a mighty nation from Abraham's descendants. This 

nation would occur after years of slavery in a nation 

who worshipped man-made gods rather than Almighty 

God. 

 

Comment: Do people professing to be God’s 

people allow Him to use them, like Joseph did? 

 

After some four hundred years in Egypt Moses was 

born. Pharaoh ordered all Hebrew children be killed. 

जि िूत ने स अर में प्रिेि किया ति सूया पृथ्वी पर उदय ि  चुिा र्ा। 

ति यि िा ने सद म और अम रा पर यि िा िी ओर से आिाि पर से 

गन्धि और आग िरसाई। इसकिरे् उस ने उन नगर ोंि , िरन सारी 

तराई में, और नगर ोंिे सि रिनेिाि ोंि , और ज  िुछ िूकम पर उपजा 

िै, उिि कदया। (उत्पकि 19:15, 23-25) 

 

परमेश्वर ने आदम और िव्वा ि  आज्ञा न मानने िे िारि अदन िी 

िाकििा से कनिाि कदया। परमेश्वर ने पानी से सिी ि ग ों ि  नि िर 

कदया - मनुष्य िी दुिता और उसिे कदि िी िुरी मोंिा िे िारि - नूि, 

उसिे पररिार और चुने हुए जानिर ों ि  छ ड़िर। ति उस ने घ र 

दुिता िे िारि सद म ि  आग से नाि किया। यि स्पि ि ना चाकिए 

कि परमेश्वर द्वारा अिज्ञा और दुिता ि  सिन निी ों किया जाता िै और 

ज  ि ग ऐसा िरते िैं िे िी नि ि  जाएों गे जि ति कि िे अपनी दुिता 

से निी ों ििते और परमेश्वर िी इच्छा िा पािन निी ों िरते। 

 

गुलामी 

परमेश्वर ने इब्रािीम ि  िसकदय ों िे ऊर में रिने िे दौरान दूर देि में 

जाने िे किए िुिाया। उसिे पास घर िुिाने िे किए ि ई जगि निी ों 

र्ी; िेिि एि िादा कि उसिे िोंिज ों िे पास एि कदन एि घर ि गा। 

इब्रािीम िे िोंिज अोंततिः  कमस्र िे गुिाम िन जाएों गे। परमेश्वर ने 

इस्राएकिय ों ि  मूसा िे द्वारा दासता से छुड़ाया, कि िे उनिे कनज िाग 

िे देि में जाएों , जिाों इब्रािीम िििता र्ा। 

 

टिप्पणी:यि िहुत िुछ िैसा िी िै जैसे कि दुिता िे पाप िे दास 

ि ने िे िारि पृथ्वी पर िमारे यिााँ अल्प प्रिास। परमेश्वर मसीि िे 

माध्यम से मनुष्य ि  पाप िी दासता से स्वगा में एि घर में पहुोंचाएगा, 

यकद मनुष्य उसिी आज्ञाओों िा पािन िरिे मसीि में अपना 

िर सा रखता िै और उसिे प्रकत किश्वासपूिाि जीिन व्यतीत िरता 

िै। 

 

इस्राएि िे िचे् उस सुदूर देि, कमस्र में, यािूि िे पुत्र ों द्वारा एि छ िे 

िाई, यूसुफ िे क्तखिाफ एि िायरतापूिा िाया िे सार् िुरू हुए, जि 

उन्ह ोंने उसे इश्माएकिय ों िे एि समूि ि  िेच कदया, ज  इब्रािीम िे 

पििे जने्म पुत्र इश्माएि िे िोंिज रे्। उन्ह ोंने उसे एि सामान्य दास िे 

रूप में िेच कदया और कफर यािूि ि  यि किश्वास कदिाने िे किए ध खा 

कदया कि यूसुफ ि  एि जोंगिी जानिर ने मार डािा र्ा। यूसुफ परमेश्वर 

िे प्रकत िफादार रिा और परमेश्वर ने उसे अपनी य जना में इब्रािीम िे 

िोंिज ों से एि िक्तििािी रािर  िनाने िे किए इसे्तमाि किया। यि रािर  

एि ऐसे रािर  में िषों िी गुिामी िे िाद ि गा ज  सिािक्तिमान ईश्वर िे 

िजाय मानि कनकमात देिताओों िी पूजा िरता िै। 

 

टिप्पणी:क्ा परमेश्वर िे ि ग ि ने िा दािा िरने िािे ि ग उसे 

यूसुफ िी तरि इसे्तमाि िरने िी अनुमकत देते िैं? 



“By faith Moses' parents hid him for three months 

after he was born, because they saw he was no 

ordinary child, and they were not afraid of the king's 

edict.” (Hebrews 11:23) 

 

Moses was found by Pharaoh's daughter who had 

compassion on him. Moses’ sister summoned her 

mother and “Pharaoh's daughter said to her, 'Take this 

baby and nurse him for me, and I will pay you.' So, the 

woman took the baby and nursed him. When the child 

grew older, she took him to Pharaoh's daughter and 

he became her son. She named him Moses, saying, 'I 

drew him out of the water.’” (Exodus 2:9-10) 

 

“By faith Moses, when he had grown up, refused to be 

known as the son of Pharaoh's daughter. He chose to 

be mistreated along with the people of God rather than 

to enjoy the pleasures of sin for a short time. He 

regarded disgrace for the sake of Christ as of greater 

value than the treasures of Egypt, because he was 

looking ahead to his reward. By faith he left Egypt, not 

fearing the king's anger; he persevered because he 

saw him who is invisible.” (Hebrews 11:24-27) 

 

Comment: After being trained in all the ways of 

the Egyptians for forty years, God trained Moses 

another forty years as a herdsman before calling 

him to lead Abraham's descendants from the 

bondage of slavery to the land promised long ago 

to Abraham, Isaac and Jacob.  

 

Because of these former slaves' lack of faith and 

obedience, it took forty years before they were ready 

to obey and claim their promised land. Even though 

this land was given to them by God’s grace they had 

to fight God's enemies to inhabit it. 

 

Comment: Today mankind is under the bondage of 

sin. By God’s grace, the gift of His Son, we can be 

freed from the bondage of sin by the blood of 

Christ. It takes continued obedience and 

faithfulness for us to reach Heaven, our promised 

land, while always fighting the enemies of God. 
 

Deliverance 

At the appropriate time Moses’ mother took Moses to 

Pharaoh's daughter. “Moses was educated in all the 

wisdom of the Egyptians and was powerful in speech and 

action. When Moses was forty years old, he decided to visit 

 

कमस्र में ि ई चार सौ िषा िे िाद मूसा िा जन्म हुआ। कफरौन ने सिी 

इब्री िच् ों ि  मार डािने िा आदेि कदया। "किश्वास िी से मूसा िे माता-

कपता ने उसिे जन्म िे तीन मिीने ति उसे कछपा रखा, क् ोंकि उन्ह ोंने 

देखा कि िि ि ई साधारि िािि निी ों, और िे राजा िे आदेि से निी ों 

डरते।" (इब्राकनय ों 11:23) 

 

मूसा ि  कफरौन िी िेिी ने पाया, ज  उस पर दया िरती र्ी। मूसा िी 

िकिन ने अपनी माता ि  िुििा िेजा, और कफरौन िी िेिी ने उस से 

ििा, इस िािि ि  िे जािर मेरे किरे् उसिा पािन-प षि िर, और 

मैं तुझे चुिा दूोंगी। इसकिए, मकििा ने िचे् ि  किया और उसिा पािन-

प षि किया। जि िािि िड़ा हुआ, त  िि उसे कफरौन िी िेिी िे 

पास िे गई, और िि उसिा पुत्र हुआ। उस ने यि िििर उसिा नाम 

मूसा रखा, कि मैं ने उसे जि में से कनिािा िै।''' (कनगामन 2:9-10) 

 

"किश्वास िी िी से मूसा ने िड़ा ि िर कफरौन िी िेिी िा पुत्र िििाने 

से इन्कार किया। उसने र् डे़ समय िे किए पाप िे सुख ों िा आनोंद िेने 

िे िजाय परमेश्वर िे ि ग ों िे सार् दुव्याििार िरना चुना। उसने मसीि 

िे किए अपमान ि  कमस्र िे खजाने से अकधि मूल्यिान माना, क् ोंकि 

िि अपने इनाम िी प्रतीक्षा िर रिा र्ा। किश्वास िी से उसने राजा िे 

ि प से न डरिर कमस्र देि ि  छ ड़ कदया; िि दृढ़ रिा, क् ोंकि उस ने 

उसे देखा, ज  अदृश्‍य िै।”(इब्राकनय ों 11:24-27) 

 

टिप्पणी:चािीस िषों िे किए कमकस्रय ों िे सिी तरीि ों में प्रकिकक्षत 

ि ने िे िाद, परमेश्वर ने मूसा ि  एि चरिािे िे रूप में एि और 

चािीस साि िे किए प्रकिकक्षत किया, इससे पििे कि िि अब्रािम 

िे िोंिज ों ि  गुिामी िे िोंधन से उस देि में िे जाने िे किए िुिाए, 

कजसिा िादा िहुत पििे अब्रािम, इसिाि और यािूि से किया 

गया र्ा। 

 

इन पूिा दास ों िे किश्वास और आज्ञािाररता िी िमी िे िारि, उन्हें 

अपनी प्रकतज्ञा िी हुई िूकम िा पािन िरने और दािा िरने िे किए 

तैयार ि ने में चािीस साि िग गए। ििे िी यि िूकम उन्हें िगिान िी 

िृपा से दी गई र्ी, िेकिन उन्हें इसमें रिने िे किए िगिान िे दुश्मन ों 

से िड़ना पड़ा। 

 

टिप्पणी:आज मानि जाकत पाप िे िोंधन में िै। परमेश्वर िे अनुग्रि 

से, उनिे पुत्र िे उपिार से, िम मसीि िे िह िे द्वारा पाप िे िोंधन 

से मुि ि  सिते िैं। िमेिा परमेश्वर िे ितु्रओों से िड़ते हुए, स्वगा, 

िमारी प्रकतज्ञा िी िूकम ति पहुाँचने िे किए िमें कनरोंतर आज्ञािाररता 

और किश्वासय ग्यता िी आिश्यिता ि ती िै। 
 

मुक्ति 



his fellow Israelites. He saw one of them being mistreated 

by an Egyptian, so he went to his defense and avenged him 

by killing the Egyptian. Moses thought that his own people 

would realize that God was using him to rescue them, but 

they did not.” (Acts 7:22-25) 

 

Comment: “I thought” can cause a heap of trouble. 

Instead of allowing God to guide our paths.  

 

Moses, in fear resulting from his rash action fled from 

Pharaoh, going to the land of Midian. He humbled 

himself as a shepherd for forty years, after which God 

was ready for him to deliver the descendants of 

Abraham, Isaac and Jacob from the bondage of 

physical slavery, a symbol of our slavery to sin. God 

gave Pharaoh and the Egyptians ten opportunities to 

choose obedience over destruction. Pharaoh appeared 

to recognize God's power but with each passing 

opportunity it was easier for him to refuse. After the 

death of his first born he told the Israelites to leave. 

But he changed his mind and pursued them to bring 

them back to slavery.  

 

It was at the Red Sea, that the Israelites had to make a 

choice to obey God or return to slavery. It was also 

there that Pharaoh and his army were buried in the 

waters of the sea. A new nation, freed from slavery, 

arose on the other side.  

 

Comment: At the Red Sea Pharaoh thought he 

could lead his army through the sea like Moses did. 

This is also like our flight from sin. At the cross of 

Christ, we must make a decision and if we want to 

bury our sinful master in the waters of baptism in 

order to arise as a new creation. Paul stated in 

Romans 6:3-7 “Or don't you know that all of us 

who were baptized into Christ Jesus were baptized 

into his death? We were therefore buried with him 

through baptism into death in order that, just as 

Christ was raised from the dead through the glory 

of the Father, we too may live a new life. If we have 

been united with him like this in his death, we will 

certainly also be united with him in his 

resurrection. For we know that our old self was 

crucified with him so that the body of sin might be 

done away with, that we should no longer be slaves 

to sin- because anyone who has died has been freed 

from sin.”  

उकचत समय पर मूसा िी माता मूसा ि  कफरौन िी िेिी िे पास िे 

गई।"मूसा कमकस्रय ों िे सिी ज्ञान में किकक्षत र्ा और िाषि और िाया में 

िक्तििािी र्ा। जि मूसा चािीस िषा िा र्ा, ति उसने अपने सोंगी इस्राएकिय ों 

िे पास जाने िा कनिय किया। उसने देखा कि उनमें से एि कमस्री द्वारा 

दुव्याििार किया जा रिा िै, इसकिए िि अपने िचाि में गया और कमस्री ि  

मारिर उसिा िदिा किया। मूसा ने स चा र्ा कि उसिे अपने ि ग ों ि  पता 

चि जाएगा कि परमेश्वर उन्हें िचाने िे किए उसिा इसे्तमाि िर रिा िै, 

िेकिन उन्ह ोंने ऐसा निी ों किया।”(पे्रररत ों 7:22-25) 

 

टिप्पणी:"मैंने स चा" परेिानी िा िारि िन सिता िै। िगिान ि  

िमारे पर् ों िा मागादिान िरने िी अनुमकत देने िे िजाय। 

 

मूसा अपने उताििे िाम िे डर से कमद्यान देि ि  कफरौन िे पास से 

िाग गया। उसने खुद ि  एि चरिािे िे रूप में चािीस िषों ति दीन 

किया, कजसिे िाद परमेश्वर उसिे किए अब्रािम, इसिाि और यािूि 

िे िोंिज ों ि  िारीररि दासता िे िोंधन से मुि िरने िे किए तैयार 

र्ा, ज  पाप िी िमारी दासता िा प्रतीि िै। परमेश्वर ने कफरौन और 

कमकस्रय ों ि  किनाि पर आज्ञािाररता चुनने िे दस अिसर कदए। कफरौन 

परमेश्वर िी िक्ति ि  पिचानता हुआ कदखाई कदया, िेकिन िर गुजरते 

अिसर िे सार् उसिे किए मना िरना आसान ि  गया। अपने पििे 

िचे् िी मृतु्य िे िाद उसने इस्राएकिय ों ि  जाने िे किए ििा। िेकिन 

उसने अपना मन िदि किया और उन्हें गुिामी में िापस िाने िे किए 

उनिा पीछा किया। 

 

यि िाि समुद्र पर र्ा, कि इस्राएकिय ों ि  परमेश्वर िी आज्ञा मानने या 

दासता में िौिने िा चुनाि िरना र्ा। यि ििााँ िी र्ा कि कफरौन और 

उसिी सेना ि  समुद्र िे पानी में दफनाया गया र्ा। दूसरी तरफ गुिामी 

से मुि एि नए रािर  िा उदय हुआ। 

 

टिप्पणी:िाि समुद्र पर कफरौन ने स चा कि िि मूसा िी तरि समुद्र 

िे माध्यम से अपनी सेना िा नेतृत्व िर सिता िै। यि िी पाप से 

िमारी उड़ान िे समान िै। मसीि िे िूस पर, िमें एि कनिाय िेना 

चाकिए और यकद िम अपने पापी स्वामी ि  िपकतस्मा िे पानी में 

दफनाना चािते िैं ताकि एि नई सृकि िे रूप में उठ सिें । र कमय ों 

6:3-7 में पौिुस ने ििा, "या क्ा तुम निी ों जानते कि िम सि ने, 

कजन्ह ोंने यीिु मसीि िा िपकतस्मा किया, उसिी मृतु्य िा िपकतस्मा 

किया? इसकिरे् िम उसिे सार् मृतु्य िे िपकतसे्म िे द्वारा गाडे़ गए, 

कि जैसे मसीि कपता िी मकिमा िे द्वारा मरे हुओों में से कजिाया गया, 

िैसे िी िम िी एि नया जीिन जीएों । यकद िम उसिी मृतु्य में उसिे 

सार् इस तरि एि ि  गए िैं, त  िम कनकित रूप से उसिे पुनरुत्थान 

में िी उसिे सार् एि ि ोंगे। क्‍य ोंकि िम जानते िैं, कि िमारा पुराना 

िरीर उसिे सार् िूस पर चढ़ाया गया, कि पाप िी देि दूर िी जाए, 



 

The Israelites did not enter into Canaan, their 

promised land, immediately as their faith was weak. 

They rejected the report of Joshua and Caleb who 

trusted in God. Consequently, the Israelites wandered 

in the wilderness, near their promised land, for forty 

years, never entering the Promised Land. It wasn't 

until all males over twenty died (except Joshua and 

Caleb) that they would be allowed to enter the 

Promised Land. God forbade Moses to enter or lead 

Israel into Canaan. Instead it was Joshua, Moses' 

faithful aide who was chosen to lead them. Once they 

put their faith in God and obeyed him, they were 

allowed to enter their Promised Land.  

 

Comment: While we wander here on earth, we 

must also be faithfully obedient to God in order to 

be reconciled and able to enter our Heavenly 

Promised Land. How many like Pharaoh thought 

they could continue on their journey without God? 

 

Tables of Stone Covenant 

God performed many miracles of blessing upon the 

Israelites, the most prominent being the leading 

thousands of slaves toward a land promised years 

before to Abraham. 

 

Three months after they departed Egypt and around 

four hundred years after God's promise to Abraham 

the Israelites camped at Sinai. Here God appeared and 

delivered to Moses His commandments. “The Lord 

said to Moses, ‘Come up to me on the mountain and 

stay here, and I will give you the tablets of stone, with 

the law and commands I have written for their 

instruction.’” (Exodus 24:12) We refer to them as the 

Ten Commandments and they are listed below.  

1. “You shall have no other gods before me.  

2. “You shall not make for yourself an idol in 

the form of anything in heaven above or on 

the earth beneath or in the waters below. 

You shall not bow down to them or worship 

them; for I, the Lord your God, am a jealous 

God, punishing the children for the sin of the 

fathers to the third and fourth generation of 

those who hate me, but showing love to a 

thousand generations of those who love me 

and keep my commandments.: 

 

इस्राएकिय ों ने िनान में, उनिी प्रकतज्ञा िी हुई िूकम में प्रिेि निी ों किया, 

क् ोंकि उनिा किश्वास िमज र र्ा। उन्ह ोंने यि िू और िािेि िी 

ररप िा ि  ठुिरा कदया ज  परमेश्वर पर िर सा रखते रे्। नतीजतन, 

इस्राएिी चािीस िषों ति अपने िादा किए गए देि िे पास, जोंगि में 

िििते रिे, िादा किए गए देि में ििी प्रिेि निी ों किया। यि ति ति 

निी ों र्ा जि ति कि िीस िषा से अकधि आयु िे सिी पुरुष ों िी मृतु्य 

निी ों हुई (यि िू और िािेि ि  छ ड़िर) कि उन्हें िादा किए गए देि 

में प्रिेि िरने िी अनुमकत निी ों दी जाएगी। परमेश्वर ने मूसा ि  इस्राएि 

में प्रिेि िरने या िनान में िे जाने से मना किया र्ा। इसिे िजाय 

यि िू, मूसा िा िफादार सिय गी र्ा, कजसे उनिी अगुिाई िरने िे 

किए चुना गया र्ा। एि िार जि उन्ह ोंने परमेश्वर पर किश्वास किया और 

उसिी आज्ञा िा पािन किया, त  उन्हें अपने िादा किए गए देि में 

प्रिेि िरने िी अनुमकत दी गई। 

 

टिप्पणी:जि िम यिााँ पृथ्वी पर िििते िैं, त  िमें िी परमेश्वर िे 

प्रकत आज्ञािारी ि ना चाकिए ताकि िम मेि-कमिाप िर सिें  और 

अपनी स्वगीय प्रकतज्ञा िी िूकम में प्रिेि िर सिें । क़िरौन जैसे कितने 

ि ग ों ने स चा कि िे परमेश्वर िे किना अपनी यात्रा जारी रख सिते 

िैं? 

पाषाण वाचा की सािणी 

परमेश्वर ने इस्राएकिय ों पर आिीष िे िई चमत्कार किए, कजनमें से 

सिसे प्रमुख िजार ों दास ों ि  उस देि िी ओर िे जाना र्ा कजसिी 

प्रकतज्ञा इब्रािीम से िषों पििे िी गई र्ी। 

 

कमस्र से कनििने िे तीन मिीने िाद और इब्रािीम से परमेश्वर िी प्रकतज्ञा 

िे िगिग चार सौ िषा िाद इस्राएकिय ों ने सीनै में डेरे डािे। यिााँ 

परमेश्वर प्रिि हुए और मूसा ि  अपनी आज्ञाएाँ  दी ों। "यि िा ने मूसा से 

ििा, पिाड़ पर मेरे पास आ, और यिी ों रि, और मैं तुझे पत्यर िी 

पकियाएों  दूोंगा, और व्यिस्र्ा और आज्ञाएों  ज  मैं ने उनिी किक्षा िे किरे् 

किखी िैं।"(कनगामन 24:12)िम उन्हें दस आज्ञाओों िे रूप में सोंदकिात 

िरते िैं और िे नीचे सूचीिद् िैं। 

1. "मेरे सामने तुम्हारे पास ि ई दूसरा ईश्वर निी ों ि गा। 

2. “तुम अपने किये ि ई मूकता न िनाना, ज  ऊपर स्वगा में या 

नीचे पृथ्वी पर या नीचे िे जि में किसी िसु्त िे रूप में ि । तू 

उनि  दण्डित् न िरना, और न उनिी उपासना िरना; 

क् ोंकि मैं तेरा परमेश्वर यि िा ईष्याािु परमेश्वर हों, ज  मुझ से 

िैर रखनेिाि ोंिी तीसरी और चौर्ी पीढ़ी ि  कपतर ोंिे पाप 

िा दण्ड देता िै, परन्‍तु ज  मुझ से पे्रम रखते और मेरी 

आज्ञाओों ि  मानते िैं, उन िी िजार पीक ढय ों से पे्रम िरता 

हों। .: 



3. “You shall not misuse the name of the Lord 

your God, for the Lord will not hold anyone 

guiltless who misuses his name. 

4. “Remember the Sabbath day by keeping it 

holy. Six days you shall     labor and do all 

your work, but the seventh day is a Sabbath 

to the     Lord your God. On it you shall not 

do any work, neither you, nor your son or 

daughter, nor your manservant or 

maidservant, nor your     animals, nor the 

alien within your gates. For in six days the 

LORD     made the heavens and the earth, 

the sea, and all that is in them, but     he 

rested on the seventh day. Therefore, the 

LORD blessed the     Sabbath day and made 

it holy. 

5. “Honor your father and your mother, so that 

you may live long in the   land the LORD 

your God is giving you.  

6. “You shall not murder.  

7. “You shall not commit adultery. 

8. “You shall not steal. 

9. “You shall not give false testimony against 

your neighbor. 

10. “You shall not covet your neighbor's house. 

You shall not covet your neighbor's wife, or 

his manservant or maidservant, his ox or 

donkey, or anything that belongs to your 

neighbor.”  (Exodus 20:3-17) 

 

Begin comments on the “Covenant”: 

Read the commandments again and notice that they 

are laws, rules, regulations, things to do and things 

not to do. Did you find any statement of 

forgiveness or faith? NO! This covenant was 

designed to bring man to Christ and making them 

aware of sin. It was to be replaced by a new 

covenant that forgives wickedness.  

But God found fault with the people and said: “The 

time is coming, declares the Lord, when I will make 

a new covenant with the house of Israel and with 

the house of Judah.  It will not be like the covenant 

I made with their forefathers when I took them by 

the hand to lead them out of Egypt, because they 

did not remain faithful to my covenant, and I turned 

away from them, declares the Lord. 'This is the 

covenant I will make with the house of Israel after 

that time, declares the Lord. I will put my laws in 

their minds and write them on their hearts. I will be 

3. “तू अपने परमेश्वर यि िा िे नाम िा दुरूपय ग न िरना, 

क् ोंकि यि िा किसी ि  कनदोष न ठिराएगा, ज  उसिे नाम 

िा दुरूपय ग िरता िै। 

4. “सब्त िे कदन ि  पकित्र मानिर स्मरि रखना। छ: कदन ति 

पररश्रम िरना और अपना सि िाम िरना, परनु्त सातिााँ 

कदन तेरे परमेश्वर यि िा िे किये किश्रामकदन िै। उस पर न त  

तू, न तेरा िेिा या िेिी, न तेरा दास, न दासी, न पिु, और न 

परदेिी तेरे फािि ोंिे िीतर ि ई िाम िरना। क् ोंकि छ: 

कदन में यि िा ने आिाि और पृय्िी, समुद्र और ज  िुछ उन 

में िै सि ि  िनाया, परनु्त सातिें कदन किश्राम किया। इसकिरे् 

यि िा ने सब्त िे कदन ि  आिीष दी और उसे पकित्र 

ठिराया। 

5. “अपने कपता और अपनी माता िा आदर िरना, कजस से ज  

देि तेरा परमेश्वर यि िा तुझे देता िै उस में तू िहुत कदन ति 

जीकित रिे। 

6. “तुम ित्या निी ों िरना। 

7. "व्यकिचार प्रकतिद् िै। 

8. “तू च री न िरना। 

9. “तू अपने पड़ सी िे किरुद् झठूी गिािी न देना। 

10. “तू अपने पड़ सी िे घर िा िािच न िरना। अपने पड़ सी 

िी पत्नी, या उसिे दास या दासी, उसिे िैि या गधे, या 

अपने पड़ सी िी किसी िी चीज िा िािच न िरना। 

”(कनगामन 20:3-17) 

 

“वाचा” पि टिप्पटणयााँ शुरू किें : 

आज्ञाओों ि  कफर से पढ़ें  और ध्यान दें  कि िे िानून, कनयम, किकनयम, 

िरने िी चीजें और निी ों िरने िािी चीजें िैं। क्ा आपि  क्षमा या 

किश्वास िा ि ई िर्न कमिा? ना! यि िाचा मनुष्य ि  मसीि िे 

पास िाने और उन्हें पाप िे प्रकत जागरूि िरने िे किए िनाई गई 

र्ी। इसे एि नई िाचा िे द्वारा प्रकतस्र्ाकपत किया जाना र्ा ज  दुिता 

ि  क्षमा िरती िै। 

परनु्त परमेश्वर ने ि ग ों में द ष पाया और ििा: "समय आ रिा िै, 

यि िा िी यि िािी िै, कि मैं इस्राएि िे घराने और यहदा िे घराने 

िे सार् एि नई िाचा िानू्धोंगा। यि उस िाचा िे समान न ि गा, ज  

मैं ने उनिे पुरखाओों से िान्धी र्ी, जि मैं ने उनिा िार् पिड़िर 

उन्हें कमस्र देि से कनिाि िाया र्ा, क् ोंकि िे मेरी िाचा पर दृढ़ न 

रिे, और मैं ने उन से कफरा, यि िा िी यिी िािी िै। 'उस समय िे 

िाद मैं इस्राएि िे घराने से यि िाचा िानू्धोंगा, यि िा िी यिी िािी 

िै। मैं अपने कनयम उनिे कदमाग में रखूोंगा और उन्हें उनिे कदि ों पर 

किखूोंगा। मैं उनिा परमेश्वर ठिरूों गा, और िे मेरे ि ग ि ोंगे। ि ई 

अपने पड़ सी ि , या अपने िाई ि  यि ििते हुए निी ों कसखाएगा, 

'प्रिु ि  जान ,' क् ोंकि िे सि मुझे जानेंगे, छ िे से िेिर िडे़ ति। 



their God, and they will be my people. No longer 

will a man teach his neighbor, or a man his 

brother, saying, 'Know the Lord,' because they will 

all know me, from the least of them to the greatest. 

For I will forgive their wickedness and will 

remember their sins no more'." "By calling this 

covenant 'new,' he has made the first one obsolete; 

and what is obsolete and aging will soon 

disappear.” (Hebrews 8:8-13)  

 

When Jesus came, he preached a message of 

repentance, a message of God's grace and of faith, 

love and reconciliation. His mission was “to do the 

will of him who sent me and to finish his work.” 

(John 4:34) 

 

Jesus opened the way to obtain forgiveness of sin 

by willingly giving his life as the only atoning 

sacrifice for OUR sins, to all who believe in Him 

and who “wholeheartedly obeyed the form of 

teaching to which you were entrusted.” (Romans 

6:17) 

 

“But the Scripture declares that the whole world is 

a prisoner of sin, so that what was promised, being 

given through faith in Jesus Christ, might be given 

to those who believe. Before this faith came, we 

were held prisoners by the law, locked up until faith 

should be revealed. So, the law was put in charge 

to lead us to Christ that we might be justified by 

faith. Now that faith has come, we are no longer 

under the supervision of the law.” (Galatians 3:22-

25) 

 

“And you, being dead in your trespasses and the 

uncircumcision of your flesh, He has made alive 

together with Him, having forgiven you all 

trespasses, having wiped out the handwriting of 

requirements that was against us, which was 

contrary to us. And He has taken it out of the way, 

having nailed it to the cross.” (Colossians 2:13-14)  

 

God's love and mercy provided the perfect blood 

sacrifice in His Son. Christ's death established the 

“new covenant”, providing for forgiveness of sins 

and freedom from sin to all who obey the call to 

repentance and obedience.  (Read Hebrews 9:16-

28) 

 

क् ोंकि मैं उनिा अधमा क्षमा िरूों गा, और उनिे पाप ों ि  कफर 

स्मरि न िरूों गा।” (इब्राकनय ों 8:8-13)  

 

जि यीिु आया, त  उसने पिाताप िा सोंदेि, ईश्वर िी िृपा और 

किश्वास, पे्रम और मेि-कमिाप िा सोंदेि कदया। उसिा कमिन र्ा 

“कजसने मुझे िेजा उसिी इच्छा पूरी िरना और उसिा िाम पूरा 

िरना।” (यूिन्ना 4:34) 

 

यीिु ने िमारे पाप ों िे किए एिमात्र प्रायकित िकिदान िे रूप में 

से्वच्छा से अपना जीिन देने िे द्वारा पाप िी क्षमा प्राप्त िरने िा 

मागा ख िा, उन सिी िे किए ज  उस पर किश्वास िरते िैं और 

कजन्ह ोंने "पूरी तरि से उस किक्षा िा पािन किया कजसे आपि  सौोंपा 

गया र्ा।" (र कमय ों 6:17) 

 

"परनु्त पकित्रिास्त्र ििता िै, कि सारा जगत पाप िा िनु्धआ िै, 

इसकिये कि ज  प्रकतज्ञा िी गई र्ी, िि यीिु मसीि पर किश्वास िरने 

से दी जाएगी, िि किश्वास िरनेिाि ों ि  दी जाए। इस किश्वास िे 

आने से पििे, िमें व्यिस्र्ा द्वारा िोंदी िना किया गया र्ा, जि ति 

कि किश्वास प्रिि निी ों ि  जाता, ति ति िमें िोंद रखा गया र्ा। 

इसकिए, िमें मसीि ति िे जाने िे किए व्यिस्र्ा िी गई ताकि िम 

किश्वास िे द्वारा धमी ठिरें । अि िि किश्वास आ गया िै, िम अि 

व्यिस्र्ा िी कनगरानी में निी ों िैं।”(गिकतय ों 3:22-25) 

 

"और तू ने अपिे अपराध ों और अपने िरीर िे खतनारकित ि ने िे 

िारि मरा हुआ ि िर, ज  िमारे किर ध में िी र्ी, और ज  िमारे 

किर ध में र्ी, उस िी किखािि ि  कमिािर, सि अपराध ों ि  क्षमा 

िरिे, उसिे सार् जीकित किया िै। और उस ने उसे िूस पर िीि ों 

से ठ ोंििर मागा से ििा किया िै।”(िुिुक्तिय ों 2:13-14) 

 

परमेश्वर िे पे्रम और दया ने उसिे पुत्र में कसद् िह िकिदान प्रदान 

किया। मसीि िी मृतु्य ने "नई िाचा" िी स्र्ापना िी, ज  उन सिी 

ि  पाप ों िी क्षमा और पाप से मुक्ति प्रदान िरती िै ज  पिाताप 

और आज्ञािाररता िी पुिार िा पािन िरते िैं। (इब्राकनय ों 9:16-

28 पढ़ें) 

 

"यकद आप पकित्रिास्त्र में पाई गई िािी व्यिस्र्ा िा पािन िरते िैं, 

'अपने पड़ सी से अपने समान पे्रम िर ', त  आप सिी िर रिे िैं। 

िेकिन अगर आप पक्षपात िरते िैं, त  आप पाप िरते िैं और 

िानून द्वारा िानून त ड़ने िाि ों िे रूप में द षी ठिराया जाता िै। 

क्‍य ोंकि ज  ि ई सारी व्‍यिस्‍र्ा िा पािन िरता िै, तौिी एि िी िात 

पर ठ िर खाता िै, िि सि ि  त ड़ने िा द षी िै। क्‍य ोंकि कजस ने 

ििा, कि व्यकिचार न िरना, उस ने यि िी ििा, कि घात न िरना। 

यकद आप व्यकिचार निी ों िरते िैं, िेकिन ित्या िरते िैं, त  आप 



“If you really keep the royal law found in Scripture, 

‘Love your neighbor as yourself,’ you are doing 

right. But if you show favoritism, you sin and are 

convicted by the law as lawbreakers. For whoever 

keeps the whole law and yet stumbles at just one 

point is guilty of breaking all of it. For he who said, 

‘Do not commit adultery,’ also said, ‘Do not 

murder.’ If you do not commit adultery but do 

commit murder, you have become a lawbreaker. 

Speak and act as those who are going to be judged 

by the law that gives freedom, because judgment 

without mercy will be shown to anyone who has not 

been merciful. Mercy triumphs over judgment!” 

(James 2:8-13) End of comments on the 

“Covenant” 

 

After God's Heart 

After being delivered from Egyptian slavery and 

receiving a land flowing with milk and honey, Israel 

was governed by judges that God selected. But the 

Israelites wanted to be like all the nations around 

them. They rejected God and wanted a king. So, God 

gave them a king; Saul. He ruled by what the people 

wanted – rule by opinion – rather than as an obedient 

servant of God. Therefore, Samuel, at God's direction, 

anointed David as king, one who would obey him. 

Many times, David had to flee from Saul because Saul 

was hunting him down like a common criminal 

desiring to kill him. Yet, in spite of this David refused 

to do anything against God's anointed. 

 

After Saul's death David became king. God said of 

David: “‘I have found David son of Jesse a man after 

my own heart; he will do everything I want him to do.’ 

From this man's descendants God has brought to 

Israel the Savior Jesus, as he promised.” (Acts 13:22-

23)  

On one occasion David's men were among the flocks 

of a very wealthy man named Nabal, and while there, 

they dealt honorably with him protecting him, not 

mistreating his herdsmen or taking anything that 

belonged to him. Later David was nearby, his men 

were hungry and in need of food so David requested 

assistance, but Nabal, a surly man known for his mean 

dealings, refused David's request in a harsh and 

disrespectful manner. David became very angry, 

intending to kill him, but he repented, allowing God to 

exercise his judgment. 

िानून त ड़ने िािे िन गए िैं। उन ि ग ों िे रूप में ि िें और िाया 

िरें  ज  स्वतोंत्रता देने िािे िानून द्वारा न्याय किए जाने िािे िैं, 

क् ोंकि दया िे किना कनिाय किसी ि  िी कदखाया जाएगा ज  दयािु 

निी ों िै। न्याय पर दया िी किजय!"(यािूि 2:8-13) “िाचा” पर 

किप्पकिय ों िा अोंत 

 

भगवान क  टदल क  बाद 

कमस्र िी गुिामी से छुड़ाए जाने और दूध और ििद से ििने िािी िूकम 

ि  प्राप्त िरने िे िाद, इस्राएि ि  न्याकयय ों द्वारा िाकसत किया गया 

र्ा कजन्हें परमेश्वर ने चुना र्ा। परनु्त इस्राएिी अपने चार ों ओर िे सिी 

रािर  ों िे समान िनना चािते रे्। उन्ह ोंने िगिान ि  अस्वीिार िर कदया 

और एि राजा चािते रे्। इसकिए, परमेश्वर ने उन्हें एि राजा कदया; 

िाऊि। उन्ह ोंने परमेश्वर िे आज्ञािारी सेिि िे िजाय, ज  ि ग चािते 

रे् - राय से िासन - िे द्वारा िासन किया। इसकिए, िमूएि ने परमेश्वर 

िे कनदेि पर दाऊद ि  राजा िे रूप में अकिषेि किया, ज  उसिी 

आज्ञा िा पािन िरेगा। िई िार, दाऊद ि  िाऊि से िागना पड़ा 

क् ोंकि िाऊि उसे एि आम अपराधी िी तरि कििार िर रिा र्ा ज  

उसे मारना चािता र्ा। कफर िी, इसिे िािजूद दाऊद ने परमेश्वर िे 

अकिकषि िे किरुद् िुछ िी िरने से इनिार िर कदया। 

 

िाऊि िी मृतु्य िे िाद दाऊद राजा िना। परमेश्वर ने दाऊद िे िारे 

में ििा: “मैंने कयिै िे पुत्र दाऊद ि  अपने मन िे अनुसार एि मनुष्य 

पाया िै; िि िि सि िुछ िरेगा ज  मैं उससे िरना चािता हाँ।' इस 

मनुष्य िे िोंि में से परमेश्वर ने अपने प्रकतज्ञा िे अनुसार उद्ारिताा यीिु 

ि  इस्राएि िे पास िाया िै।” (पे्रररत ों 13:22-23) 

एि अिसर पर दाऊद िे जन नािाि नाम िे एि िहुत धनी व्यक्ति िे 

झुोंड ों में से रे्, और ििााँ रिते हुए, उन्ह ोंने उसिी रक्षा िरने िे सार् 

सम्मानपूिाि व्यििार किया, न कि उसिे चरिाि ों िे सार् दुव्याििार 

किया और न िी उसिा िुछ िी किया। िाद में दाऊद पास में र्ा, उसिे 

आदमी िूखे रे् और उसे ि जन िी आिश्यिता र्ी इसकिए दाऊद ने 

सिायता िा अनुर ध किया, िेकिन नािाि ने, ज  अपने मतििी 

व्यििार िे किए जाना जाता र्ा, दाऊद िे अनुर ध ि  िठ र और 

अपमानजनि तरीिे से अस्वीिार िर कदया। दाऊद िहुत ि कधत 

हुआ, उसे मारने िा इरादा किया, िेकिन उसने पिाताप किया, परमेश्वर 

ि  अपना न्याय िरने िी अनुमकत दी। 

परनु्त दाऊद िे जीिन में सि िुछ ईश्वरीय निी ों र्ा। अपनी सेना िे सार् 

युद् िरने िे िजाय िि घर पर िी रिा। ििााँ, उसने एि प्यारी मकििा 

ि  देखा, उसिे किए िासना िी और उसे अपने यौन सुख ि  सोंतुि 

िरने िे किए िेजा, उसिी िादी िे िोंधन - व्यकिचार ि  त ड़ कदया। 

यि जानिर कि िि उसिे द्वारा गिािती र्ी; दाऊद ने उसिे पाप ि  

कछपाने िे किए उसिे पकत िी ित्या िा आदेि कदया। ियानि? िााँ! 

िगिान ि  प्रसन्न? निी ों! दाऊद ने िारीररि सोंतुकि िी इच्छा िी और 

प्रि िन िे आगे झुि गया। इस पाप िे किए उन्ह ोंने िहुत िुछ सिा। 



But not everything was godly in David's life. Instead 

of going to battle with his army he remained at home. 

There, he saw a lovely woman, lusted for her and sent 

for her to satisfy his sexual pleasure, breaking her 

marriage convenant - adultery. Learning she was 

pregnant by him; David ordered the murder of her 

husband to cover up his sin. Terrible? Yes! Pleasing 

to God? No! David desired fleshly satisfaction and 

yielded to the temptation. He suffered much for this 

sin. But when confronted by Nathan, the messenger 

from God, he admitted his wickedness, repented and 

pleaded for forgiveness. Although forgiven, he still 

suffered the consequences of his sinful actions. 

 

Comment: No doubt David’s heartfelt attitude, his 

remorse and desire for forgiveness in order to be 

reconciled to God is why God would say “I have 

found David the son of Jesse, a man after My own 

heart, who will do all My will.” (Acts 13:22)  

 

Comment: This is everyone's situation today. We 

have all sinned, need the proper attitude toward our 

sin to be reconciled to God. 

 

God promised David that one of his descendants 

would sit on his throne forever, referring to Jesus, the 

Christ, whose kingdom will have no end. It was Christ 

who; without sin, totally obeying God, and willingly 

giving his life as the atoning sacrifice for us, thus 

fulfilling God's promise to David and Abraham. 

 

Prophecies about the Messiah and their Fulfilment 

God spoke directly to Adam, Noah, Abraham, Isaac 

and Jacob during the era many refer to as the 

“Patriarchal Age.” During the establishment of the 

nation of Israel, God spoke to Moses, Joshua and then 

their judges.  While Samuel was the judge, the people 

rebelled against God’s leadership by demanding a 

king. During the reign of the kings God delivered His 

message through men we refer to as “prophets.” All 

prophets delivered God’s message to the Children of 

Israel but not all delivered prophecies about the 

coming Messiah. Over hundreds of years more than 

50 prophecies are recorded, by many different 

prophets, all of which were fulfilled in Jesus.  

 

A few prophesies and their New Testament fulfillment 

are listed below.  

परनु्त जि परमेश्वर िे दूत नातान से उसिा सामना हुआ, त  उसने 

अपनी दुिता स्वीिार िी, पिाताप किया और क्षमा िी याचना िी। 

िािााँकि उसे क्षमा िर कदया गया, कफर िी उसे अपने पापी िायों िे 

पररिाम िुगतने पडे़। 

 

टिप्पणी:कनिोंदेि दाऊद िा िाकदाि रिैया, उसिा पिाताप और 

परमेश्वर से मेि कमिाप िरने िे किए क्षमा िी इच्छा यिी िारि िै 

कि परमेश्वर ििता िै "मैंने कयिै िे पुत्र दाऊद ि  अपने मन िे 

अनुसार पाया िै, ज  मेरी सारी इच्छा पूरी िरेगा।" (पे्रररत ों 13:22)  

 

टिप्पणी:आज सििी यिी क्तस्र्कत िै। िम सिी ने पाप किया िै, 

परमेश्वर िे सार् मेि कमिाप िरने िे किए िमारे पाप िे प्रकत उकचत 

दृकिि ि िी आिश्यिता िै। 

 

परमेश्वर ने दाऊद से िादा किया र्ा कि उसिा एि िोंिज िमेिा िे 

किए उसिे कसोंिासन पर िैठेगा, यीिु, मसीि िा कजि िरते हुए, 

कजसिे राज्य िा ि ई अोंत निी ों ि गा। यि मसीि र्ा ज ; पाप िे किना, 

पूरी तरि से परमेश्वर िी आज्ञा िा पािन िरना, और से्वच्छा से िमारे 

किए प्रायकित िकिदान िे रूप में अपना जीिन देना, इस प्रिार दाऊद 

और अब्रािम से परमेश्वर िी प्रकतज्ञा ि  पूरा िरना। 

 

मसीहा औि उनकी पूटति क  बाि  में भटवष्यवाटणयााँ 

उस युग िे दौरान परमेश्वर ने सीधे आदम, नूि, अब्रािम, इसिाि और 

यािूि से िात िी, कजसे िई ि ग "कपतृसिात्मि युग" िे रूप में 

सोंदकिात िरते िैं। इस्राएि रािर  िी स्र्ापना िे समय, परमेश्वर ने मूसा, 

यि िू और कफर उनिे न्याकयय ों से िात िी। जि िमूएि न्यायी र्ा, ति 

ि ग ों ने राजा िी माोंग िे द्वारा परमेश्वर िे नेतृत्व िे किरुद् किद्र ि 

किया। राजाओों िे िासन िे दौरान परमेश्वर ने मनुष्य ों िे माध्यम से 

अपना सोंदेि कदया कजसे िम "िकिष्यद्विाओों" िे रूप में सोंदकिात िरते 

िैं। सिी िकिष्यििाओों ने इस्राएि िे िच् ों ि  परमेश्वर िा सोंदेि 

कदया, िेकिन सिी ने आने िािे मसीिा िे िारे में िकिष्यिाकियाों निी ों 

िी ों। िई अिग-अिग िकिष्यििाओों द्वारा सैिड़ ों िषों में 50 से 

अकधि िकिष्यिाकियाों दजा िी गई िैं, ज  सिी यीिु में पूरी हुई र्ी ों। 

 

िुछ िकिष्यिाकियााँ और उनिी नए कनयम िी पूकता नीचे सूचीिद् िैं। 

मलाकी 3:1"ध्यान रिे! मैं अपने दूत ि  िेज रिा हों, और िि मेरे आगे 

मागा तैयार िरेगा। ति कजस यि िा ि  तुम ढूोंढ़ रिे ि , िि अचानि 

अपने ििन में आ जाएगा। िि िाचा िा दूत िै कजसे तुम चािते ि । ध्यान 

रिे! ि  आ रिा िै!" स्वगीय सेनाओों िे यि िा िी यिी िािी िै।” 

मिी 2:1-2"िेर देस राजा िे कदन ों में यहकदया िे िेतिेिेम में यीिु 

िे जन्म िे िाद, पूिा से पक्तण्डत ों ने यरूििेम में आिर पूछा, "िि 

ििााँ िै ज  यहकदय ों िा राजा पैदा हुआ र्ा? िमने पूिा में उसिा 

तारा देखा और िमने उसिी पूजा िरने आओ।" 



Malachi 3:1 “Watch out! I'm sending my messenger, 

and he will prepare the way before me. Then suddenly 

the LORD you are looking for will come to his Temple. 

He is the messenger of the covenant whom you desire. 

Watch out! He is coming!” says the LORD of the 

Heavenly Armies.”  

Matthew 2:1-2 “After Jesus had been born in 

Bethlehem of Judea in the days of King Herod, 

wise men from the east arrived in Jerusalem and 

asked, "Where is the one who was born king of the 

Jews? We saw his star in the east and have come 

to worship him.”  

 

Genesis 49:10 “The scepter shall not depart from 

Judah, nor the ruler's staff from between his feet, until 

tribute comes to him; and to him shall be the 

obedience of the peoples.” 

Luke 3:23 - 38 The genealogy of Jesus is tracing 

His linage back through David all the way to 

Adam. 

 

Jeremiah 23:5 “Behold, the days are coming, 

declares the LORD, when I will raise up for David a 

righteous Branch, and he shall reign as king and deal 

wisely, and shall execute justice and righteousness in 

the land.” 

Matthew 1:1 This is a record of the life of Jesus 

the Messiah, the son of David, the son of 

Abraham. 

 

Isaiah 7:13-14 “And he said, "Hear then, O house of 

David! Is it too little for you to weary men, that you 

weary my God also?  Therefore, the Lord himself will 

give you a sign. Behold, the virgin shall conceive and 

bear a son, and shall call his name Immanuel 

(meaning God with us).”  

Matthew 1:18 Now the birth of Jesus the Messiah 

happened in this way. When his mother Mary was 

engaged to Joseph, before they lived together, she 

was discovered to be pregnant by the Holy Spirit.  

Luke 1:31-33 Hundreds of years later the angel 

Gabriel told the virgin Mary she would have a son 

and “shall call his name Jesus. He will be great 

and will be called the Son of the Most-High. And 

the Lord God will give to him the throne of his 

father David, and he will reign over the house of 

Jacob forever, and of his kingdom there will be no 

end.”  

 

 

उत्पटि 49:10“यहदा िे पास से राजदण्ड न छूिेगा, और न उसिे पाोंि ों 

िे िीच से उसिी िाठी ति ति छूिेगी जि ति उसे िर न कमिे; और 

देि देि िे ि ग ोंिी आज्ञा उसी िी ि गी।” 

िूिा 3:23 - 38यीिु िी िोंिाििी दाऊद िे माध्यम से आदम ति 

अपने िोंि िा पता िगा रिी िै। 

 

टयमियाह 23:5 "देख, यि िा िी यि िािी िै, ऐसे कदन आनेिािे िैं, जि 

मैं दाऊद िे किरे् एि धमी डािी उठाऊों गा, और िि राजा ि िर 

िुक्तद्मानी से राज्य िरेगा, और देि में न्याय और धमा िे िाम िरेगा।" 

मिी 1:1यि इब्रािीम िे पुत्र दाऊद िे पुत्र यीिु मसीि िे जीिन 

िा अकििेख िै। 

 

यशायाह 7:13-14 ति उस ने ििा, िे दाऊद िे घराने, सुन, क्ा तेरे 

किरे् र्िे हुए मनुष्य ोंिे किरे् मेरे परमेश्वर ि  िी र्िा देना निी ों िै? 

इसकिरे् यि िा तुझे एि कचन्ह देगा। और उसिे एि पुत्र उत्पन्न ि गा, 

और िि उसिा नाम इम्मानुएि (अर्ाात् परमेश्वर िमारे सार्) रखेगा।” 

मिी 1:18अि ईसा मसीि िा जन्म इस प्रिार हुआ। जि उनिी 

माता मररयम यूसुफ से जुड़ी हुई र्ी ों, उनिे सार् रिने से पििे, उन्हें 

पकित्र आत्मा द्वारा गिािती ि ने िा पता चिा र्ा। 

िूिा 1:31-33सैिड़ ों साि िाद, स्वगादूत कजब्राईि ने िुाँ िारी 

मररयम से ििा कि उसिा एि िेिा ि गा और “िि उसिा नाम 

यीिु रखेगी। िि मिान ि गा और परमप्रधान िा पुत्र िििाएगा। 

और यि िा परमेश्वर उसिे कपता दाऊद िा कसोंिासन उसि  देगा, 

और िि यािूि िे घराने पर सदा राज्य िरेगा, और उसिे राज्य 

िा अन्त न ि गा।” 

 

मीका 5:2"परनु्त िे िेतिेिेम एप्राता, िे िेतिेिेम, ज  यहदा िे िुि ों में 

से िहुत छ िे िैं, तुम में से मेरे किरे् एि ऐसा व्यक्ति कनििेगा ज  

इस्राएि िा प्रधान ि गा, और कजसिा आना प्राचीनिाि से, और 

प्राचीनिाि से ि ता आया िै।" 

मैथू्य 2:1-6"जि राजा िेर देस िे समय में यहकदया में िेतिेिेम में 

यीिु िा जन्म हुआ र्ा ... राजा िेर देस ... ि ग ों िे सिी 

मिायाजि ों और िानून िे किक्षि ों ि  एि सार् िुिाया, उसने 

उनसे पूछा कि मसीिा िा जन्म ििााँ ि ना र्ा। "यहकदया िे 

िेतिेिेम में," उन्ह ोंने उिर कदया।'' 

 

जकयािह 9:9“िे कसय्य न िी पुत्री, अकत आनक्तन्दत ि ! िे यरूििेम िी 

पुत्री, ऊाँ चे स्वर से कचल्लाओ! देख, तेरा राजा तेरे पास आ रिा िै; िि 

धमी और उद्ार पाने िािा िै, िि दीन और गदिे पर, और िछेडे़ पर 

सिार, और गदिे िा िच्ा िै।” 



Micah 5:2 “But you, O Bethlehem Ephrathah, who 

are too little to be among the clans of Judah, from 

you shall come forth for me one who is to be ruler 

in Israel, whose coming forth is from of old, from 

ancient days.”  

Mathew 2:1-6 “After Jesus was born in 

Bethlehem in Judea, during the time of King 

Herod… King Herod …called together all the 

people’s chief priests and teachers of the law, he 

asked them where the Messiah was to be born. “In 

Bethlehem in Judea,” they replied.’’  

 

Zechariah 9:9 “Rejoice greatly, O daughter of Zion! 

Shout aloud, O daughter of Jerusalem! Behold, your 

king is coming to you; righteous and having salvation 

is he, humble and mounted on a donkey, on a colt, the 

foal of a donkey.”  

Matthew 21:6-7 “And the disciples went, and did 

even as Jesus appointed them, and brought the 

ass, and the colt, and put on them their garments; 

and he sat thereon.”  

 

Isaiah 53:5 “But he was wounded for our 

transgressions, he was bruised for our iniquities; the 

chastisement of our peace was upon him; and with his 

stripes we are healed.” 

Matthew 27:26 “Then released he unto them 

Barabbas; but Jesus he scourged and delivered to 

be crucified.” 

 

Isaiah 53:7 “He was oppressed, and he was afflicted, 

yet he opened not his mouth; like a lamb that is led to 

the slaughter, and like a sheep that before its shearers 

is silent, so he opened not his mouth.”  

Matthew 27:12-14 “While Jesus was being 

accused by the high priests and elders, he made 

no reply. Then Pilate asked him, "Don't you hear 

how many charges they're bringing against you?"  

But Jesus did not reply at all, so that the governor 

was very surprised.”  

 

Isaiah 53:9 “And they made his grave with the wicked 

and with a rich man in his death, although he had done 

no violence, and there was no deceit in his mouth.”  

Matthew 27:57-60 “Later that evening, a rich 

man arrived from Arimathea. His name was 

Joseph, and he had become a disciple of Jesus. He 

went to Pilate and asked for the body of Jesus, and 

Pilate ordered it to be done. So, Joseph took the 

मिी 21:6-7"और चेि ों ने जािर िैसा िी किया जैसा यीिु ने उन्हें 

ठिराया िै, और गदिे और िचे् ि  िे िर अपिे अपिे िस्त्र 

पकिना किए; और िि उस पर िैठ गया।” 

 

यशायाह 53:5"परनु्त िि िमारे िी अपराध ों िे िारि घायि किया 

गया, िि िमारे अधमा िे िाम ों िे िारि िुचिा गया; िमारी िाक्तन्त 

िी ताड़ना उस पर र्ी; और उसिे ि डे़ खाने से िम चोंगे ि  जाते िैं।” 

मिी 27:26“ति उस ने िरअब्बा ि  उनिे किये छ ड़ कदया; परनु्त 

यीिु ने ि डे़ मारे, और िूस पर चढ़ाए जाने िे किरे् छुड़ाया।” 

 

यशायाह 53:7“उस पर अने्धर किया गया, और िि दु:क्तखत हुआ, तौिी 

उस ने अपना मुोंि न ख िा; उस मेमे्न िी नाई ज  िध िरने िे किये िे 

जाया जाता िै, और उस िेड़ िी नाईों ज  अपिे ऊन ितरनेिाि ोंिे 

साम्हने चुप रिती िै, स  उस ने अपना मुोंि न ख िा।” 

मिी 27:12-14“जि मिायाजि ों और पुरकनय ों द्वारा यीिु पर द ष 

िगाया जा रिा र्ा, त  उसने ि ई उिर निी ों कदया। ति पीिातुस ने 

उस से पूछा, क्ा तू निी ों सुनता कि िे तुझ पर कितने आर प िगा 

रिे िैं? परनु्त यीिु ने िुछ उिर न कदया, यिाों ति कि राज्यपाि 

ि  िहुत आिया हुआ।” 

 

यशायाह 53:9"और उन्ह ोंने दुि ों और धनिान ों िे सार् उसिी मृतु्य िे 

समय उसिी िब्र िनाई, यद्यकप उस ने ि ई उपद्रि निी ों किया, और न 

उसिे मुोंि से छि िी ि ई िात कनििी।" 

मिी 27:57-60“उस िाम िे िाद, अररमकर्या से एि धनी व्यक्ति 

आया। उसिा नाम यूसुफ र्ा, और िि यीिु िा चेिा िन गया र्ा। 

िि पीिातुस िे पास गया और उसने यीिु िी िाि माोंगी, और 

पीिातुस ने उसे िरने िा आदेि कदया। स  यूसुफ ने ि य ि  िे 

किया और उसे एि साफ सनी िे िपडे़ में िपेि कदया। कफर उस 

ने उसे अपक्की नई िब्र में रखा, कजसे उस ने चट्टान में से िाििर 

िनाया र्ा। िब्र िे द्वार पर एि िड़ा पत्थर िुढ़ि िर िि चिा 

गया।” 

 

प्रश्न 

1. परमेश्वर ने अब्राम से िादा किया र्ा कि पृथ्वी िे सिी ि ग 

उसिे द्वारा आिीकषत ि ोंगे। 

सिी गित ___ 

 

2. दुिता िे िारि, िगिान 

a. ___ ने आदम और िव्वा ि  उनिे स्वगा से ििा 

कदया 

b. ___ ने नूि और उसिे पररिार ि  छ ड़िर सिी 

ि ग ों ि  जि से नि िर कदया 

c. ___ आग से नि सद म 

d. ___यि दुिता निी ों र्ी 



body and wrapped it in a clean linen cloth. Then 

he placed it in his own new tomb, which he had 

cut out of the rock. After rolling a large stone 

across the door of the tomb, he left.” 

 

Question 

1. God promised Abram that all people on earth 

would be blessed through him. 

True ___ False ___ 

 

2. Because of wickedness, God 

a. ___ removed Adam and Eve from 

their paradise 

b. ___ destroyed all people except 

Noah and his family by water 

c. ___ Destroyed by fire Sodom 

d. ___ it was not wickedness  

 

3. Action based on I thought rather than truth 

causes a heap of trouble. 

True ___ False ___ 

 

4. The covenant given by God through Moses 

provided for forgiveness of sins 

True ___ False ___ 

 

5. Prophecies about the Messiah were never 

fulfilled. 

True ___ False ___ 

 

Chapter 3 

Christ – The Promise of God 
 
Ever since Adam and Eve sinned, which resulted in 

their fall from a perfect relationship with God, man 

has needed to be reconciled to God. He needed to have 

his sins washed away and his guilt removed. At just 

the perfect time and by action of the Holy Spirit, God 

became flesh to dwell among men. The Holy Spirit 

performed a miracle allowing Mary to become 

pregnant without sexual relations with man. The angel 

Gabriel announced to Mary and later an angel 

announced to Joseph about how God would be using 

them to bring the Messiah, God's anointed one, to 

earth to save mankind from their sins. Both were 

willing to become servants of God regardless of how 

people would treat them and their son Jesus or what 

they would say about them. They only wanted to obey 

and be used by God. 

 

3. सत्य िे िजाय मेरे किचार पर आधाररत िाया परेिानी िा 

िारि िनता िै। 

सिी गित ___ 

 

4. मूसा िे द्वारा परमेश्वर द्वारा दी गई िाचा ने पाप ों िी क्षमा िे 

किए प्रदान किया 

सिी गित ___ 

 

5. मसीिा िे िारे में िकिष्यिाकियााँ ििी पूरी निी ों हुईों। 

सिी गित ___ 

अध्याय 3 

क्राइस्ट - द प्रॉटमस ऑफ गॉड 
 

जि से आदम और िव्वा ने पाप किया, कजसिे पररिामस्वरूप उनिा 

परमेश्वर िे सार् एि कसद् सोंिोंध से पतन ि  गया, मनुष्य ि  परमेश्वर 

िे सार् मेि कमिाप िरने िी आिश्यिता िै। उसे अपने पाप ों ि  ध ने 

और अपने अपराध ि  दूर िरने िी आिश्यिता र्ी। किलु्कि सिी 

समय पर और पकित्र आत्मा िे िाया से, परमेश्वर मनुष्य ों िे िीच िास 

िरने िे किए देि िना। पकित्र आत्मा ने एि चमत्कार किया कजसने 

मररयम ि  पुरुष ों िे सार् यौन सोंिोंध ों िे किना गिािती ि ने िी अनुमकत 

दी। देिदूत गेकब्रयि ने मैरी ि  घ षिा िी और िाद में एि स्वगादूत ने 

यूसुफ ि  घ षिा िी कि िैसे िगिान उनिा उपय ग मसीिा, िगिान 

िे अकिकषि ि , मानि जाकत ि  उनिे पाप ों से िचाने िे किए पृथ्वी 

पर िाने िे किए िरें गे। द न ों परमेश्वर िे सेिि िनने िे इचु्छि रे्, इस 

िात िी परिाि किए किना कि ि ग उनिे और उनिे पुत्र यीिु िे सार् 

िैसा व्यििार िरें गे या िे उनिे िारे में क्ा ििेंगे। िे िेिि परमेश्वर 

िी आज्ञा िा पािन िरना और उपय ग िरना चािते रे्। 

 

"उसने (मररयम) ने अपने पििौठे िेिे ि  जन्म कदया और उसे िपडे़ 

में िपेिा और उसे एि चरनी में रखा, क् ोंकि सराय में उनिे किए ि ई 

जगि निी ों र्ी। और उसी के्षत्र में मैदान में चरिािे रे्, ज  रात ि  अपनी 

िेड़-ििररय ों िी रखिािी िरते रे्। और उन्हें यि िा िा एि दूत 

कदखाई कदया, और यि िा िा तेज उनिे चार ोंओर चमिा, और िे िय 

से िर गए। ति स्वगादूत ने उन से ििा, मत डर; क् ोंकि देख, मैं तेरे 

किये उस िडे़ आनन्द िा सुसमाचार सुनाता हों, ज  सि ि ग ोंिे किरे् 

ि गा; क् ोंकि आज िे कदन तेरे किये दाऊद िे नगर में एि उद्ारिताा 

उत्पन्न हुआ िै, ज  मसीि िै। िगिान।"(िूिा 2:7-11) 

 

"िारि साि िी उम्र में उसने (यीिु ने) यरूििेम में किक्षि ों िी िात 

सुनने और सिाि पूछने और जिाि देने िे किए मोंकदर में रिने िा 

फैसिा किया। यि अकनकित िै कि इन किक्षि ों में से ि ई िी, िषों िाद, 

उन नेताओों में से रे् कजन्ह ोंने उनिी मृतु्य िी माोंग िी र्ी। जि यूसुफ 



 

“She (Mary) gave birth to her firstborn son and 

wrapped him in swaddling clothes and laid him in a 

manger, because there was no place for them in the 

inn. And in the same region there were shepherds out 

in the field, keeping watch over their flock by night. 

And an angel of the Lord appeared to them, and the 

glory of the Lord shone around them, and they were 

filled with fear. And the angel said to them, "Fear not, 

for behold, I bring you good news of a great joy that 

will be for all the people. For unto you is born this day 

in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.” 

(Luke 2:7-11) 

 

“At the age of twelve He (Jesus) chose to linger in 

Jerusalem in the temple to listen to the teachers and 

to ask and answer questions. It is uncertain if any of 

these teachers, years later, were among the leaders 

who sought His death. When Joseph and Mary 

questioned Jesus about His decision to stay in 

Jerusalem, He replied” ... ‘How is it that you sought 

me? Did you not know that I must be in my Father's 

house?’” (Luke 2:49)  

Upon returning to Nazareth Jesus “... was obedient to 

them; and his mother kept all these things in her heart. 

And Jesus increased in wisdom and in stature, and in 

favor with God and man.” (Luke 2:51-52)  

 

John The Baptist’s Announcement 

“In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God. He was with God in 

the beginning. Through him all things were made; 

without him nothing was made that has been made. In 

him was life, and that life was the light of men. The 

light shines in the darkness, but the darkness has not 

understood it. There came a man who was sent from 

God; his name was John. He came as a witness to 

testify concerning that light, so that through him all 

men might believe. He himself was not the light; he 

came only as a witness to the light. The true light that 

gives light to every man was coming into the world.  

He was in the world, and though the world was made 

through him, the world did not recognize him. … The 

Word became flesh and made his dwelling among us. 

We have seen his glory, the glory of the One and Only, 

who came from the Father, full of grace and truth.” 

(John 1:1-10, 14) 

 

और मररयम ने यीिु से यरूििेम में रिने िे उसिे कनिाय िे िारे में 

प्रश्न किया, त  उसने उिर कदया"... 'यि िैसे हुआ कि तुमने मुझे ख जा? 

क्ा तुम निी ों जानते रे् कि मुझे अपने कपता िे घर में ि ना अिश्य 

िै?'”(िूिा 2:49) 

नासरत यीिु िे पास िौिने पर "... उनिी आज्ञा मानी; और उसिी 

माता ने ये सि िातें अपने मन में रखी ों। और यीिु िुक्तद् और डीि-डौि 

में, और परमेश्वर और मनुष्य िे अनुग्रि में िढ़ता गया।” (िूिा 2:51-

52) 

 

जॉन द बैपटिस््टस अनाउंसमेंि 

“आकद में िचन र्ा, और िचन परमेश्वर िे सार् र्ा, और िचन परमेश्वर 

र्ा। िि िुरुआत में परमेश्वर िे सार् रे्। उसिे किना िुछ िी निी ों िन 

सिता; उसिे किना िुछ िी निी ों िनाया गया र्ा ज  िनाया गया िै। 

उसमें जीिन र्ा, और िि जीिन मनुष्य ों िा प्रिाि र्ा। अाँधेरे में उजािा 

चमिता िै, िेकिन अाँधेरे ने उसे समझा निी ों। एि मनुष्य आया ज  

परमेश्वर िी ओर से िेजा गया र्ा; उसिा नाम जॉन र्ा। िि उस ज्य कत 

िे किषय में साक्षी देने आया, कि उसिे द्वारा सि ि ग किश्वास िरें। िि 

स्वयों प्रिाि निी ों र्ा; िि िेिि प्रिाि िे साक्षी िे रूप में आया र्ा। 

प्रते्यि मनुष्य ि  प्रिाि देने िािा सच्ा प्रिाि सोंसार में आने िािा 

र्ा। िि सोंसार में र्ा, और यद्यकप सोंसार उसिे द्वारा िनाया गया र्ा, 

सोंसार ने उसे निी ों पिचाना। ... िचन देिधारी हुआ और िमारे िीच 

अपना कनिास स्र्ान िना किया। िम ने उसिी मकिमा देखी िै, उस 

एिमात्र िी मकिमा, ज  कपता िी ओर से आई िै,(यूिन्ना 1:1-10, 14) 

 

जॉन ने पिाताप िे किए िपकतस्मा िा प्रचार किया और ििा गया कि 

सिी यहदी िपकतस्मा िेने िे किए जॉन िे पास आए। (िैप्टीज , एि 

ग्रीि िब् कजसिा अर्ा िै किसजान)"और िेजे गए फरीकसय ों ने उस से 

पूछा, कि यकद तू न त  मसीि िै, न एकिय्याि, और न िकिष्यद्विा, त  

िपकतस्मा क् ों देता िै?" 'मैं पानी से िपकतस्मा देता हों,' जॉन ने उिर 

कदया, 'िेकिन तुम्हारे िीच एि ऐसा खड़ा िै कजसे तुम निी ों जानते। ििी 

मेरे पीछे आता िै, कजसिी जूकतय ों िी पकट्टयाों मैं ख िने िे य ग्य निी ों।'" 

... "अगिे कदन यूिन्ना ने यीिु ि  अपनी ओर आते देखा और ििा, 

'देख , परमेश्वर िा मेम्ना, ज  िे जाता िै दुकनया िा पाप! जि मैं ने ििा, 

यि ििी िै, ज  मेरे पीछे आता िै, िि मुझ से िढ़िर िै, क् ोंकि िि मुझ 

से पकििे र्ा। मैं त  उसे निी ों जानता र्ा, परनु्त जि से िपकतस्मा देने िा 

िारि यि र्ा कि िि इस्राएि पर प्रगि ि ।'” (यूिन्ना 1:24-31) 

 

िगिग तीस िषा िी आयु में यीिु ने स्वगा छ ड़ने और "िचन" िे रूप 

में पृथ्वी पर आने िे अपने उदे्दश्य ि  पूरा िरने िे किए घर छ ड़ कदया। 

 

यीशु - पिम श्वि का टप्रय पुत्र 

जि यूिन्ना िपकतस्मा देने िािा पिाताप िे किए िपकतस्मा दे रिा र्ा। 

"यीिु गिीि से यरदन नदी में यूिन्ना से िपकतस्मा िेने आया र्ा। परनु्त 



John preached a baptism for repentance and it was said 

all Judah came to John to be baptized. (baptizo, a 

Greek word meaning immersion).  “Now some 

Pharisees who had been sent questioned him asking, 

‘Why then do you baptize if you are not the Christ, nor 

Elijah, nor the Prophet?’ ‘I baptize with water,’ John 

replied, 'but among you stands one you do not know. 

He is the one who comes after me, the thongs of whose 

sandals I am not worthy to untie.’” ... “The next day 

John saw Jesus coming toward him and said, ‘Look, 

the Lamb of God, who takes away the sin of the world! 

This is the one I meant when I said, A man who comes 

after me has surpassed me because he was before me.’ 

I myself did not know him, but the reason I came 

baptizing with water was that he might be revealed to 

Israel.’” (John 1:24-31)  

 

About the age of thirty Jesus left home to begin to 

accomplish His purpose for leaving Heaven and 

coming to Earth as the “Word.” 

 

Jesus - The Beloved Son of God 

While John the Baptist was baptizing unto repentance. 

“Jesus came from Galilee to the Jordan to be baptized 

by John. But John tried to deter him, saying, 'I need to 

be baptized by you, and do you come to me?' Jesus 

replied, 'Let it be so now; it is proper for us to do this 

to fulfill all righteousness.' Then John consented." 

And when Jesus was baptized, he went up immediately 

from the water, and behold, the heavens were opened 

and he saw the Spirit of God descending like a dove, 

and alighting on him; and lo, a voice from heaven, 

saying, 'This is my beloved Son, with whom I am well 

pleased.’” (Matthew 3:13-17)  

 

Comment: This confirmed what John had said 

prior to Jesus coming to be baptism “Look, the 

Lamb of God, who takes away the sin of the 

world!” 

 

Following His baptism “Jesus, full of the Holy Spirit, 

was led by the Spirit into the desert and where for forty 

days he was tempted by the devil. He ate nothing 

during those days, and at the end of them he was 

hungry.”  (Luke 4:1-2) Then the Devil tempted Him 

in all things like we are tempted: 

   • Desire for food    - lust of the flesh 

   • Desire for power - pride of life 

यूिन्ना ने यि िििर उसे र िने िी चेिा िी, 'मुझे तुझ से िपकतस्मा 

िेने िी आिश्यिता िै, और क्ा तू मेरे पास आता िै?' यीिु ने उिर 

कदया, 'अि ऐसा िी ि ; सि धाकमािता ि  पूरा िरने िे किये ऐसा िरना 

िमारे किये उकचत िै।' ति यूिन्ना ने िामी िर दी।" और जि यीिु ने 

िपकतस्मा किया, त  िि तुरन्त जि में से ऊपर गया, और क्ा देखा, कि 

आिाि खुि गया, और उस ने परमेश्वर िे आत्मा ि  ििूतर िे समान 

उतरते और उस पर उतरते देखा; और देख , स्वगा से एि िब् आया 

ने ििा, 'यि मेरा कप्रय पुत्र िै, कजस से मैं प्रसन्न हों।'”(मिी 3:13-17) 

 

टिप्पणी:इसने पुकि िी कि यूिन्ना ने यीिु िे िपकतसे्म िे किए आने 

से पििे क्ा ििा र्ा"देख , परमेश्वर िा मेम्ना, ज  जगत िा पाप 

उठा िे जाता िै!" 

 

उसिे िपकतसे्म िे िाद “पकित्र आत्मा से पररपूिा यीिु ि  आत्मा िे 

द्वारा जोंगि में िे जाया गया और जिााँ चािीस कदन ति िैतान उसिी 

परीक्षा िेता रिा। उन कदन ों में उस ने िुछ निी ों खाया, और उन िे अन्त 

में िि िूखा र्ा।” (िूिा 4:1-2) ति इब्लीस ने उसिी िर िात में परीक्षा 

िी, जैसे िम उसिी परीक्षा में पड़ते िैं: 

• ि जन िी इच्छा - माोंस िी िासना 

• सिा िी इच्छा - जीिन िा गौरि 

• चीज ों िी इच्छा - आोंख िी िासना, 

 

यीिु ने प्रते्यि चुनौती और प्रि िन िा सामना किए किना यि ििते हुए 

झुिे कि "यि किखा िै।" कफर िैतान अकधि उपयुि समय िे किए 

चिा गया। 

 

टिप्पणी:िमें कपता िी इच्छा और ज  "किखा गया िै" िे आधार पर 

अपने कििल्प ों और कनिाय ों ि  आधार िनाने िी आिश्यिता िै। 

इसकिए, यि जानने िे किए कि िमारे पाप ों ि  क्षमा िरने िे किए 

क्ा िरना िै और परमेश्वर िे सामने स्वीिाया िैसे रिना िै, यि 

जानने िे किए िमारे किए उसिे िचन ों और पे्रररत ों िे िब् ों िे 

अध्ययन में मेिनती ि ना अकनिाया िै। 

यीशु न  अपनी स वकाई शुरू की 

यीिु ने उस के्षत्र ि  छ ड़ कदया जिााँ उसिी परीक्षा हुई र्ी और "आत्मा 

िी िक्ति में गिीि ि  िौि गया, और उसिे िारे में पूरे देि में फैि 

गया। िि उनिी सिाओों में उपदेि देता र्ा, और सि ि ग उसिी 

प्रिोंसा िरते रे्। िि नासरत ि  गया, जिाों उसिा पािन-प षि हुआ 

र्ा, और सब्त िे कदन अपनी रीकत िे अनुसार आराधनािय में गया। 

और िि पढ़ने िे किए खड़ा ि  गया। यिायाि िकिष्यद्विा िी पुस्ति 

उसे सौोंपी गई। उसे ख ििर, उसे िि स्र्ान कमिा जिााँ किखा िै: 

 

'प्रिु िी आत्मा मुझ पर िै, क् ोंकि उसने गरीि ों ि  खुिखिरी सुनाने 

िे किए मेरा अकिषेि किया िै। उसने मुझे िक्तन्दय ों िी स्वतन्त्रता और 



   • Desire for things - lust of the eye,  

 

Jesus faced each challenge and temptation without 

yielding stating “it is written.” The devil then left for 

a more opportune time. 

 

Comment: We need to base our choices and 

decisions on the will of the Father and in what “is 

written”. Therefore, it is imperative for us to be 

diligent in our study of His words and the words of 

the apostles to know what to do to have our sins 

forgiven and how to live acceptable before God.  

Jesus Begins His Ministry 

Jesus left the area where He was tempted and 

“returned to Galilee in the power of the Spirit, and 

news about him spread through the whole countryside. 

He taught in their synagogues, and everyone praised 

him. He went to Nazareth, where he had been brought 

up, and on the Sabbath day he went into the 

synagogue, as was his custom. And he stood up to 

read. The scroll of the prophet Isaiah was handed to 

him. Unrolling it, he found the place where it is 

written:  

 

‘The Spirit of the Lord is on me, because he has 

anointed me to preach good news to the poor. He has 

sent me to proclaim freedom for the prisoners and 

recovery of sight for the blind, to release the 

oppressed, to proclaim the year of the Lord's favor.’   

 

‘Then he rolled up the scroll, gave it back to the 

attendant and sat down. The eyes of everyone in the 

synagogue were fastened on him, and he began by 

saying to them, ‘Today this scripture is fulfilled in your 

hearing.’  All spoke well of him and were amazed at 

the gracious words that came from his lips. ‘Isn't this 

Joseph's son?’ they asked. … (He continued speaking 

to them and) all the people in the synagogue were 

furious when they heard this. They got up, drove him 

out of the town, and took him to the brow of the hill on 

which the town was built, in order to throw him down 

the cliff.  But he walked right through the crowd and 

went on his way.” (Luke 4:14-22, 29-30) 

 

After a short conversation with the Samaritan woman 

who came to draw water at Jacob’s well, the woman 

said to Jesus “I know that Messiah” (called Christ) 

“is coming. When he comes, he will explain everything 

अोंध ों ि  दृकि िी प्राक्तप्त िी घ षिा िरने, ि कषत ों ि  छुड़ाने, और 

यि िा िे अनुग्रि िे िषा िा प्रचार िरने िे किये िेजा िै।' 

 

' ति उस ने पुस्ति ि  िुढ़िािर सेिि ि  िौिा कदया और िैठ गया। 

आराधनािय में सििी कनगािें उस पर कििी रिी ों, और िि उन से ििने 

िगा, 'आज यि िचन तुम्हारे सुनने में पूरा हुआ िै।' सिी ने उसिा ििा 

ििा और उसिे ि ठ ों से कनििे अनुग्रििारी िचन ों से चकित हुए। 

'क्ा यि यूसुफ िा पुत्र निी ों िै?' उन्ह ोंने पूछा। ... (उसने उन से िातें 

िरना जारी रखा और) यि सुनिर आराधनािय िे सि ि ग आग-

ििूिा ि  गए। िे उठे, और उसे नगर से िािर कनिाि कदया, और उस 

पिाड़ी िी च िी पर कजस पर नगर िना या, िे गए, कि उसे चट्टान से 

नीचे कगरा दें। परनु्त िि िीड़ में से ि िर चिा और अपने मागा पर चिा 

गया।”(िूिा 4:14-22, 29-30) 

 

यािूि िे िुएाँ  पर पानी िरने आई सामरी स्त्री से र् ड़ी िातचीत िे िाद, 

उस स्त्री ने यीिु से ििा, "मैं जानती हाँ कि मसीिा" (कजसे मसीि ििा 

जाता िै) "आ रिा िै। जि िि आएगा, त  िमें सि िुछ समझा देगा।” 

ति यीिु ने ििा, “मैं ज  तुझ से िातें िरता हों, ििी मैं हों।”(यूिन्ना 

4:7…26) 

 

र् डे़ समय िाद यीिु ने उन ि ग ों ि  चुनना िुरू किया कजन्हें िि अपने 

पुनरुत्थान िे िाद अपने दूत िनना कसखाएगा। उकचत समय पर यीिु 

सिी ि  यि साकित िरना िुरू िर देगा कि िि परमेश्वर र्ा ज  मनुष्य 

िे पाप ों िे किए कसद् िकिदान िनिर मनुष्य ों िे िीच रिने िे किए 

पृथ्वी पर आया र्ा। उसने यि उस कसद् जीिन िे द्वारा किया कजसे िि 

जीया र्ा, ज  चमत्कार उसने िड़ी िीड़ िे सामने खुिे तौर पर किए रे्। 

यूिन्ना िपकतस्मा देने िािे िे िर्न, स्वयों परमेश्वर और पकित्र आत्मा — 

ज  एि ििूतर िी तरि यीिु पर उतरे — िी यीिु ि  कसद् िकिदान 

िे रूप में इोंकगत िरते िैं। 

 

चमत्काि, संक त औि चमत्काि 

यीिु ने रैकिकनिि सू्कि ों में ि ई औपचाररि प्रकिक्षि प्राप्त निी ों 

किया। िािाोंकि, ि ग ों ने माना कि िि अकधिार िे सार् ि िता र्ा, 

अन्य धाकमाि नेताओों िी तरि निी ों; रब्बी, याजि, फरीसी, िास्त्री। इन 

"किकक्षत पुरुष ों" िे किए यीिु ने अपनी किप्पिी में उन्हें पाखोंडी ििा 

र्ा, और अोंधे मागादिाि उनिे कदि, कदमाग और व्यििार िे रूप में 

इतने घमोंडी, अकिमानी, अकिमानी, ईष्याािु और समाज में अपनी जगि 

िनाए रखने िे किए िुछ िी र िने िे किए तैयार निी ों रे्। उन्ह ोंने 

परमेश्वर ि  मकिमा देने िे िजाय उसिे िई चमत्कार ों िा शे्रय िैतान 

ि  कदया। मैथू्य उनिे िारे में अध्याय 23 में कनम्नकिक्तखत दजा िरता िै: 

vv. 

3- "क् ोंकि िे ज  उपदेि देते िैं उसिा अभ्यास निी ों िरते।" 



to us." Then Jesus declared, "I who speak to you am 

he.” (John 4:7…26) 

 

A short time later Jesus began selecting those He 

would teach to be his messengers following His 

resurrection. At the appropriate time Jesus would 

begin proving to all that He was God who had come 

to earth to live among men becoming the perfect 

sacrifice for man's sins. He did this by the perfect life 

He lived, the miracles He performed openly before 

great crowds. The statements by John the Baptist, God 

himself and the Holy Spirit —who descended upon 

Jesus like a dove— also point to Jesus as the perfect 

sacrifice. 

 

Miracles, Signs and Wonders 

Jesus did not receive any formal training in rabbinical 

schools. However, people recognized that he spoke 

with authority, not like other religious leaders; the 

rabbis, priests, Pharisees, Scribes. To these “learned 

men” Jesus was very pointed in His remarks calling 

them hypocrites, and blind guides as their hearts, 

minds and attitudes, were so prideful, arrogant, 

haughty, jealous and willing to stop at nothing to 

maintain their place in society. They even attributed 

His many miracles to the Devil rather than giving 

glory to God. Matthew records the following about 

them in chapter 23: vv.  

 3 - “For they do not practice what they preach.” 

 5 - “Everything they do is done for men to see.” 

 6 - “They love the place of honor at banquets and 

the most important    

           seats in the synagogues.” 

 13 - “Woe to you, teachers of the law and Pharisees, 

you  hypocrites!” 

 16 - “Woe to you, blind guides!”  

 33 - “You snakes! You brood of vipers! How will you 

escape being  

             condemned to hell?” 

 

The Scribes, Pharisees and other religious leaders 

tried many ways to trap Jesus into contradictions but 

failed. They challenged His authority but failed. (Luke 

20 and Mark 12) 

 

John the Baptist told his followers that Jesus was the 

“Lamb of God.” God announced at Jesus’ baptism that 

Jesus was his Son and He was well pleased with Him. 

Christ began telling the Jews about the Kingdom of 

5 - "िे ज  िुछ िी िरते िैं िि पुरुष ों िे देखने िे किए किया जाता 

िै।" 

6 - "िे दाित ों में सम्मान िी जगि और सिसे मित्वपूिा से प्यार िरते 

िैं" 

आराधनािय में सीिें। ” 

13 - "िे िपकिय ों, व्यिस्र्ा िे किक्षि ों और फरीकसय ों, तुम पर िाय!" 

16 - "िाय तुम पर, अोंधे मागादिाि ों!" 

33 - "तुम सााँप! आप िाइपर िे िचे्! आप ि ने से िैसे िचेंगे 

नरि िी कनोंदा िी?" 

 

िाक्तस्त्रय ों, फरीकसय ों और अन्य धाकमाि नेताओों ने यीिु ि  अोंतकिार ध ों 

में फों साने िे िई तरीिे आजमाए िेकिन असफि रिे। उन्ह ोंने उसिे 

अकधिार ि  चुनौती दी िेकिन असफि रिे। (िूिा 20 और मरिुस 

12) 

 

यूिन्ना िपकतस्मा देने िािे ने अपने अनुयाकयय ों से ििा कि यीिु 

"परमेश्वर िा मेम्ना" र्ा। परमेश्वर ने यीिु िे िपकतसे्म िे समय घ षिा 

िी कि यीिु उसिा पुत्र र्ा और िि उससे िहुत प्रसन्न र्ा। मसीि ने 

यहकदय ों ि  परमेश्वर िे राज्य िे िारे में िताना िुरू किया, अपने िब् ों 

ि  िहुत िक्तििािी चमत्कार ों से साकित किया कि ि ई िी इनिार 

निी ों िर सिता, यिाों ति कि उनिे दुश्मन िी निी ों। द  अिसर ों पर 

िजार ों ि ग ों िे सामने उनिा प्रदिान किया गया जि उसने उन्हें िेिि 

मछिी और र िी िे िुछ िुिड़ ों से क्तखिाया। एि िार उन्ह ोंने एि 

किधिा िी इििौती सोंतान ि  जीकित िरने िे किए एि अोंकतम सोंस्कार 

जुिूस ि  र ि कदया। उसने उन ि ग ों ि  चोंगा किया ज  जीिन िर अोंधे 

या अपोंग रे्, कजन्हें ििर में िर ि ई जानता र्ा। अोंत में, िि एि 

िकब्रस्तान में गया, िब्र ख िी और एि िरीर ि  िापस िाया ज  पििे 

से िी सड़ रिा र्ा। इन सिी िर्न ों और चमत्कार ों ने ईमानदार और 

ईमानदार ि ग ों ि  साकित िर कदया कि यीिु परमेश्वर िा पुत्र र्ा। 

उन्ह ोंने िर सा किया। 

 

इन चमत्कार ों से िहुत से ि ग िािाक्तित हुए। ईष्याा, ईष्याा और ि ि से 

िरे ि ग ों ि  िी यि स्वीिार िरना पड़ा कि चमत्कार किए गए रे्। 

पाखोंडी धाकमाि नेताओों ने उन्हें सिा और प्रकतष्ठा िी इच्छा िे िारि 

खाररज िर कदया। ऐसा िरने में उन्ह ोंने अपने स्वयों िे िानून ों और 

परोंपराओों िा िी उल्लोंघन किया, कजन्हें िे िािरी रूप से िनाए रखने 

िा दािा िरते रे्। िेकिन धमागुरुओों ने किश्वास निी ों किया। िे "सिूत" 

चािते रे्। स्वगा में िगिान से सीधे सिूत पृथ्वी पर िगिान निी ों। 

 

मसीह का सुसमाचाि 

"ज  आरम्भ से र्ा, ज  िम ने सुना िै, और कजसे िम ने अपनी आोंख ों से 

देखा िै, और कजसे िम ने देखा िै, और अपने िार् ों से छुआ िै, ििी िम 

जीिन िे िचन िे किषय में प्रचार िरते िैं। जीिन कदखाई कदया; िम ने 



God, proving His words by very powerful miracles 

that no one could deny, not even His enemies. On two 

occasions they were performed before thousands of 

people when He fed them from only a few pieces of 

fish and bread. Once He stopped a funeral procession 

to bring back to life an only child of a widow. He 

healed people who had been blind or crippled all their 

lives, which everyone in the town knew. Lastly, he 

went to a cemetery, opened the grave and brought back 

to life a body that was already decaying. All these 

statements and miracles proved to the honest and 

sincere people that Jesus was the Son of God. They 

believed. 

 

Many people benefited from these miracles. Even 

those full of envy, jealousy and covetousness had to 

acknowledge that miracles had been performed. The 

hypocritical religious leaders rejected him because of 

their desire for power and prestige. In doing so they 

even violated their own laws and traditions which they 

outwardly professed to uphold. But the religious 

leaders did not believe. They wanted "proof”. Proof 

direct from God in Heaven not the God on earth. 

 

The Gospel of Christ 

“That which was from the beginning, which we have 

heard, which we have seen with our eyes, which we 

have looked at and our hands have touched-this we 

proclaim concerning the Word of life. The life 

appeared; we have seen it and testify to it, and we 

proclaim to you the eternal life, which was with the 

Father and has appeared to us.” (1 John 1:1-2) 

 

It is in Christ that we are reconciled to God for “Jesus 

answered, ‘I am the way and the truth and the life. No 

one comes to the Father except through me.’” (John 

14:6)  

 

Redemption is found in Christ; therefore, Christ must 

be the Good News, the Gospel, which is summed up 

as follows: 

• In the beginning was the Word, Jesus, Christ, 

Anointed One, Messiah. 

•  The Word became flesh and lived among men.  

•  Christ had no sin. 

• Jesus was obedient to the Father’s will even 

His death on the cross.  

उसे देखा िै, और उस िी गिािी देते िैं, और उस अनन्त जीिन िा 

समाचार देते िैं, ज  कपता िे पास र्ा, और िमें कदखाई कदया िै।”(1 

यूिन्ना 1:1-2) 

 

यि मसीि में िै कि िम परमेश्वर िे सार् मेि-कमिाप िर रिे िैंक् ोंकि 

"यीिु ने उिर कदया, 'मागा और सच्ाई और जीिन मैं िी हों।' किना मेरे 

द्वारा ि ई कपता िे पास निी ों आता।'” (यूिन्ना 14:6) 

 

छुििारे मसीि में पाया जाता िै; इसकिए, मसीि ि  अिश्य िी िुि 

समाचार, सुसमाचार ि ना चाकिए, कजसिा साराोंि इस प्रिार िै: 

• िुरुआत में िचन र्ा, यीिु, मसीि, अकिकषि एि, मसीिा। 

• िचन देिधारी हुआ और मनुष्य ों िे िीच रिने िगा। 

• मसीि िा ि ई पाप निी ों र्ा। 

• यीिु कपता िी इच्छा िे आज्ञािारी रे्, यिााँ ति कि िूस पर 

उनिी मृतु्य िी। 

• परमेश्वर ने उसे िब्र से पुनजीकित किया और इस प्रिार मृतु्य 

पर किजय प्राप्त िी और मनुष्य ि  िैतान िे चोंगुि से मुि 

किया - पाप िा प्रत्यक्ष पररिाम। 

• पाप िा िुक्तद्िरि मसीि में किसी िे किश्वास िा अनुसरि 

िरता िै, अिज्ञा िे जीिन से एि पररितान (पिाताप), पाप से 

मृतु्य और पानी में किसजान द्वारा मसीि िी मृतु्य में एि दफन 

िगिान द्वारा उठाया जाना िै, ज  कफर उन्हें मसीि िे राज्य, 

उनिे चचा में डाि देता िै - िरीर। 

उनिे किष्य ों ने उनिा सोंदेि, उनिे दृिान्त ों और स्पिीिरि ों ि  सुना 

और उनिे चमत्कार ों ि  देखा। उन्ह ोंने उन ि ग ों ि  देखा र्ा ज  मरे 

हुओों में से जी उठे रे्, अोंधे ि  देखने िे किए िनाया गया र्ा, ििरे ि  

सुनने िे किए और उनिे धाकमाि नेताओों द्वारा इस तरि से इनिार 

किया गया र्ा। िेकिन ऐसी िहुत सी िातें र्ी ों कजन्हें जानने िी उन्हें 

आिश्यिता र्ी, इसकिए यीिु ने ििा, "मुझे तुम से और िी िहुत िुछ 

ििना िै, कजतना तुम अिी सि निी ों सिते। परनु्त जि िि अर्ाात् सत्य 

िा आत्मा आएगा, त  तुम्हें सि सत्य िा मागा िताएगा। िि अपनी ओर 

से निी ों ि िेगा; िि ििी ििेगा ज  िि सुनता िै, और ज  िुछ अिी 

आना िािी िै, ििी तुझे िताएगा। ज  िुछ मेरा िै उसमें से िे िर और 

तुझे प्रगि िरिे िि मेरी मकिमा िरेगा।” (यूिन्ना 16:12-14) 

 

इसकिए, मसीि ने परमेश्वर ि  अपने साोंसाररि िरीर ि  प्रायकित 

िकिदान िे रूप में पेि किया, कजससे र कमय ों और यहकदय ों ि  उसे 

सूिी पर चढ़ाने िी अनुमकत कमिी। उन्हें एि उधार िब्र में दफनाया 

गया र्ा। परमेश्वर ने उसे िब्र से पुनजीकित िरिे उसिी िेंि ि  

स्वीिार िर किया, कजसने िई ि ग ों िे किए सिी सोंदेि ि  दूर िर 

कदया कि यीिु परमेश्वर र्ा ज  मनुष्य िे िरीर में, उसिी रचना िे रूप 

में पृथ्वी पर आया र्ा। यि आिश्यि र्ा क् ोंकि पुरुष ों ि  यि जानने 



• God resurrected Him from the grave thereby 

conquering death and freeing man from Satan’s 

grip - the direct result of sin. 

• The cleansing of sin follows one’s belief in 

Christ, a change (repentance) from a life of 

disobedience, death to sin and a burial by 

immersion in water into Christ’s death to be 

raised by God who then put them into Christ’s 

Kingdom, His church – Body. 

His disciples had heard His message, His parables and 

explanations and witnessed His miracles. They had 

witnessed those raised from the dead, the blind made 

to see, the deaf to hear and the denial of such by their 

religious leaders. But there were many things they 

needed to know so Jesus said “I have much more to 

say to you, more than you can now bear. But when he, 

the Spirit of truth, comes, he will guide you into all 

truth. He will not speak on his own; he will speak only 

what he hears, and he will tell you what is yet to come. 

He will bring glory to me by taking from what is mine 

and making it known to you.” (John 16:12-14) 

 

Therefore, Christ offered to God His earthly body as 

the atoning sacrifice allowing the Romans and Jews to 

crucify Him. He was buried in a borrowed tomb. God 

accepted His offering by resurrecting Him from the 

grave which removed all doubt for many people that 

Jesus was God who came to earth in the flesh of man, 

His creation. This was necessary as men need to know 

they could put their trust in Christ and in His power 

and authority to forgive sins.  

 

The masses had heard His teachings but did not 

understand. They were very different than their 

traditions. His was a message of Love.  As shown in 

the following scriptures.  

 

Luke 19:10 “For the Son of Man came to seek and 

to save the lost.”  

Matthew 11:28 “Come to me, all who labor and 

are heavy laden, and I will give you rest.” 

 

2 Peter 3:9 “The Lord is not slow to fulfill his 

promise as some count slowness, but is patient 

toward you, not wishing that any should perish, 

but that all should reach repentance.” 

 

Acts 4:11-12 “This Jesus is the stone that was 

rejected by you, the builders, which has become 

िी जरूरत िै कि िे अपना िर सा मसीि में और उसिी िक्ति और 

पाप ों ि  क्षमा िरने िे अकधिार में रख सिते िैं। 

 

जनता ने उनिी किक्षाओों ि  सुना र्ा, िेकिन निी ों समझा। िे अपनी 

परोंपराओों से िहुत अिग रे्। िि पे्रम िा सोंदेि र्ा। जैसा कि 

कनम्नकिक्तखत िास्त्र ों में कदखाया गया िै। 

 

िूिा 19:10 "क् ोंकि मनुष्य िा पुत्र ख ए हुओों ि  ढूोंढ़ने और 

उनिा उद्ार िरने आया िै।" 

मिी 11:28 "िे सि पररश्रम िरने िाि ों और ि झ से दिे ि ग ों, मेरे 

पास आओ, और मैं तुम्हें किश्राम दूोंगा।" 

 

2 पतरस 3:9 "प्रिु अपनी प्रकतज्ञा ि  पूरा िरने में कििम्ब निी ों 

िरता, जैसा कि िुछ ि ग धीमेपन ि  कगनते िैं, िरन तुम्हारे प्रकत 

धीरज धरता िै, और निी ों चािता, कि ि ई नाि ि , परनु्त यि कि 

सि ि  मन कफराि िा अिसर कमिे।" 

 

पे्रररत ों िे िाम 4:11-12 “यि यीिु िि पत्थर िै कजसे तुम ने ठुिरा 

कदया र्ा, अर्ाात िनानेिािे, ज  ि ने िा पत्थर िन गया िै। और 

किसी िे द्वारा उद्ार निी ों, क् ोंकि स्वगा िे नीचे मनुष्य ों में और ि ई 

दूसरा नाम निी ों कदया गया, कजसिे द्वारा िम उद्ार पा सिें ।” 

 

1 िुररक्तिय ों 15:3-5 “ज  िुछ मुझे प्राप्त हुआ, िि मैं ने तुम्हें सिसे 

पििे कदया: कि मसीि िमारे पाप ों िे किए पकित्रिास्त्र िे अनुसार 

मर गया, कि उसे दफनाया गया, कि िि तीसरे कदन जीकित ि  गया। 

िास्त्र।" 

 

र कमय ों 6:3-5 “क्ा तुम निी ों जानते कि िम सि ने ज  मसीि यीिु 

में िपकतस्मा किया िै, उसिी मृतु्य िा िपकतस्मा किया (दफनाया या 

डुि या गया)? इसकिरे् िम उसिे सार् मृतु्य िे िपकतसे्म िे द्वारा 

गाडे़ गए, कि जैसे मसीि कपता िी मकिमा िे द्वारा मरे हुओों में से 

कजिाया गया, िैसे िी िम िी नए जीिन िी सी चाि चिें। क्‍य ोंकि 

यकद िम उसिे समान मृतु्य में उसिे सार् एि ि  गए िैं, त  कनिय 

उसिे समान पुनरुत्थान में उसिे सार् एि ि  जाएों गे।” 

 

इकफकसय ों 1:6-9 "उस में (मसीि में) िमें उसिे िह िे द्वारा 

छुििारा, अर्ाात् अपने अपराध ों िी क्षमा, उसिे उस अनुग्रि िे 

धन िे अनुसार ज  उस ने िम पर कदया िै, कमिा िै।" 

 

इससे पििे कि "सुसमाचार" सोंदेि उपिब्ध ि  सिे, पाप ों िा प्रायकित 

आिश्यि र्ा। यीिु, ज  एि पापरकित जीिन व्यतीत िरता र्ा, अपने 

जीिन ि  उस "िह िकिदान" िे रूप में स्वतोंत्र रूप से दे देता र्ा 

कजसिी आिश्यिता ि ती र्ी। इसकिए, यीिु िा सुसमाचार मनुष्य ि  

परमेश्वर िे क्षमा और उद्ार िे प्रस्ताि ि  स्वीिार या अस्वीिार िरने 

िा कििल्प प्रदान िरता िै। 

 

प्रायटित बटलदान का समय आ गया है 



the cornerstone.  And there is salvation in no one 

else, for there is no other name under heaven 

given among men by which we must be saved.”  

 

1 Corinthians 15:3-5 “I delivered to you as of first 

importance what I also received: that Christ died 

for our sins in accordance with the Scriptures, 

that he was buried, that he was raised on the third 

day in accordance with the Scriptures.”   

 

Romans 6:3-5 “Do you not know that all of us who 

have been baptized into Christ Jesus were 

baptized (buried or immersed) into his death?  We 

were buried therefore with him by baptism into 

death, in order that, just as Christ was raised from 

the dead by the glory of the Father, we too might 

walk in newness of life. For if we have been united 

with him in a death like his, we shall certainly be 

united with him in a resurrection like his.”  

 

Ephesians 1:6-9 “In him (Christ) we have 

redemption through his blood, the forgiveness of 

our trespasses, according to the riches of his 

grace which he lavished upon us.” 

 

Before the “Good News” message could become 

available, an atonement for sins was necessary. Jesus, 

who lived a sinless life, would freely give his life as 

the “blood sacrifice” required. Therefore, Jesus’ Good 

News offers man a choice to accept or reject God’s 

offer of forgiveness and salvation.    

 

Time Has Come for The Atoning Sacrifice 

As Jesus was preparing for His atoning sacrifice, He 

said; “’I have told you these things, so that in me you 

may have peace. In this world you will have trouble. 

But take heart! I have overcome the world.’ After Jesus 

said this, he looked toward heaven and prayed: 

'Father, the time has come. Glorify your Son, that your 

Son may glorify you. For you granted him authority 

over all people that he might give eternal life to all 

those you have given him. Now this is eternal life: that 

they may know you, the only true God, and Jesus 

Christ, whom you have sent. I have brought you glory 

on earth by completing the work you gave me to do. 

And now, Father, glorify me in your presence with the 

glory I had with you before the world began. I have 

revealed you to those whom you gave me out of the 

world. They were yours; you gave them to me and they 

have obeyed your word. Now they know that 

everything you have given me comes from you. For I 

gave them the words you gave me and they accepted 

जि यीिु अपने प्रायकित िकिदान िी तैयारी िर रिा र्ा, उसने ििा; 

“मैं ने ये िातें तुम से इसकिये ििी िैं, कि तुम ि  मुझ में िाक्तन्त कमिे। 

इस दुकनया में आपि  समस्याएों  त  झेिनी िी ि ोंगी। िेकिन कदि र्ाम 

ि ! मैने सोंसार पर िािू पा किया।' यि ििने िे िाद, यीिु ने स्वगा िी 

ओर देखा और प्रार्ाना िी: 'कपताजी, समय आ गया िै। अपने पुत्र िी 

मकिमा िर , कि तुम्हारा पुत्र तुम्हारी मकिमा िरे। क्‍य ोंकि तू ने उसे सि 

ि ग ों पर अकधिार कदया, कि िि उन सि ों ि  अनन्त जीिन दे, कजन्हें 

तू ने उसे कदया िै। अि यि अनन्त जीिन िै: कि िे तुम्हें, एिमात्र सचे् 

परमेश्वर, और यीिु मसीि, कजसे तुमने िेजा िै, जान सिते िैं। ज  िाम 

तू ने मुझे िरने ि  कदया िै, उसे पूरा िरिे मैं ने तुझे पृथ्वी पर मकिमा 

दी िै। और अि, िे कपता, अपनी उपक्तस्र्कत में मेरी मकिमा उस मकिमा 

से िर ज  जगत िे आरम्भ से पकििे मेरी तेरे सार् र्ी। मैंने तुम्हें उन पर 

प्रिि किया िै कजन्हें तुमने मुझे सोंसार में से कदया िै। िे तुम्हारे रे्; तू ने 

उन्हें मुझे कदया िै, और उन्ह ोंने तेरे िचन िा पािन किया िै। अि िे जान 

गए िैं कि ज  िुछ तू ने मुझे कदया िै िि सि तुझ से आता िै। क् ोंकि 

ज  िचन तू ने मुझे कदए रे्, िे मैं ने उन्हें कदए, और उन्ह ोंने उन्हें ग्रिि 

किया। िे कनिय जानते रे् कि मैं तेरी ओर से आया हों, और उन्ह ोंने किश्वास 

किया कि तू िी ने मुझे िेजा िै।' ... 'मैंने उन्हें तेरा िचन कदया िै और 

दुकनया ने उनसे नफरत िी िै, क् ोंकि िे दुकनया िे निी ों िैं, जैसे मैं दुकनया 

िा हों। मेरी प्रार्ाना यि निी ों िै कि आप उन्हें दुकनया से कनिाि दें , िक्तल्क 

यि कि आप उन्हें दुि से िचाएों । िे सोंसार िे निी ों िैं, िैसे िी जैसे मैं 

उसिा निी ों हों। सच्ाई से उन्हें पकित्र िर ; आपिी िात सच िै। जैसे तू 

ने मुझे जगत में िेजा, िैसे िी मैं ने उन्हें जगत में िेजा िै। मैं उनिे किये 

अपने आप ि  पकित्र िरता हों, कि िे िी सचमुच पकित्र किए जाएों ।'” 

(यूिन्ना 16:33; 17:1-8, 14-19) क् ोंकि ज  िचन तू ने मुझे कदए रे्, िे मैं 

ने उन्हें कदए, और उन्ह ोंने उन्हें ग्रिि किया। िे कनिय जानते रे् कि मैं तेरी 

ओर से आया हों, और उन्ह ोंने किश्वास किया कि तू िी ने मुझे िेजा िै।' ... 

'मैंने उन्हें तेरा िचन कदया िै और दुकनया ने उनसे नफरत िी िै, क् ोंकि 

िे दुकनया िे निी ों िैं, जैसे मैं दुकनया िा हों। मेरी प्रार्ाना यि निी ों िै कि 

आप उन्हें दुकनया से कनिाि दें , िक्तल्क यि कि आप उन्हें दुि से िचाएों । 

िे सोंसार िे निी ों िैं, िैसे िी जैसे मैं उसिा निी ों हों। सच्ाई से उन्हें पकित्र 

िर ; आपिी िात सच िै। जैसे तू ने मुझे जगत में िेजा, िैसे िी मैं ने 

उन्हें जगत में िेजा िै। मैं उनिे किये अपने आप ि  पकित्र िरता हों, कि 

िे िी सचमुच पकित्र किए जाएों ।'” (यूिन्ना 16:33; 17:1-8, 14-19) 

क् ोंकि ज  िचन तू ने मुझे कदए रे्, िे मैं ने उन्हें कदए, और उन्ह ोंने उन्हें 

ग्रिि किया। िे कनिय जानते रे् कि मैं तेरी ओर से आया हों, और उन्ह ोंने 

किश्वास किया कि तू िी ने मुझे िेजा िै।' ... 'मैंने उन्हें तेरा िचन कदया िै 

और दुकनया ने उनसे नफरत िी िै, क् ोंकि िे दुकनया िे निी ों िैं, जैसे मैं 

दुकनया िा हों। मेरी प्रार्ाना यि निी ों िै कि आप उन्हें दुकनया से कनिाि 

दें , िक्तल्क यि कि आप उन्हें दुि से िचाएों । िे सोंसार िे निी ों िैं, िैसे िी 

जैसे मैं उसिा निी ों हों। सच्ाई से उन्हें पकित्र िर ; आपिी िात सच िै। 

जैसे तू ने मुझे जगत में िेजा, िैसे िी मैं ने उन्हें जगत में िेजा िै। मैं उनिे 



them. They knew with certainty that I came from you, 

and they believed that you sent me.’  ... ‘I have given 

them your word and the world has hated them, for they 

are not of the world any more than I am of the world. 

My prayer is not that you take them out of the world 

but that you protect them from the evil one. They are 

not of the world, even as I am not of it. Sanctify them 

by the truth; your word is truth. As you sent me into 

the world, I have sent them into the world. For them I 

sanctify myself, that they too may be truly sanctified.’” 

(John 16:33; 17:1-8, 14-19) 

 

Comment: “Sanctify” means – separation from the 

world – setting apart for God's service. [Nelson's 

Illustrated Bible Dictionary] 

 

“When he had finished praying, Jesus left with his 

disciples and crossed the Kidron Valley. On the other 

side there was an olive grove, and he and his disciples 

went into it. Now Judas, who betrayed him, knew the 

place, because Jesus had often met there with his 

disciples. So, Judas came to the grove, guiding a 

detachment of soldiers and some officials from the 

chief priests and Pharisees. They were carrying 

torches, lanterns and weapons. Jesus, knowing all that 

was going to happen to him, went out and asked them, 

‘Who is it you want?’ ‘Jesus of Nazareth,’ they replied. 

’I am he’ Jesus said. … Then the detachment of 

soldiers with its commander and the Jewish officials 

arrested Jesus. They bound him and brought him first 

to Annas, who was the father-in-law of Caiaphas, the 

high priest that year. … Meanwhile, the high priest 

questioned Jesus about his disciples and his teaching. 

‘I have spoken openly to the world,’ Jesus replied. ‘I 

always taught in synagogues or at the temple, where 

all the Jews come together. I said nothing in secret. 

Why question me? Ask those who heard me. Surely 

they know what I said.’  When Jesus said this, one of 

the officials nearby struck him in the face. ‘Is this the 

way you answer the high priest?’ he demanded. ‘If I 

said something wrong,’ Jesus replied, ‘testify as to 

what is wrong. But if I spoke the truth, why did you 

strike me?’  Then Annas sent him, still bound, to 

Caiaphas the high priest. … Then the Jews led Jesus 

from Caiaphas to the palace of the Roman governor. 

…  Pilate then went back inside the palace, summoned 

Jesus and asked him, ‘Are you the king of the Jews?’ 

… ‘Is that your own idea’ Jesus asked, ‘or did others 

talk to you about me?’ ‘Am I a Jew?’ Pilate replied. ‘It 

किये अपने आप ि  पकित्र िरता हों, कि िे िी सचमुच पकित्र किए 

जाएों ।'” (यूिन्ना 16:33; 17:1-8, 14-19) क् ोंकि िे सोंसार िे निी ों िैं, जैसे 

मैं सोंसार िा हों। मेरी प्रार्ाना यि निी ों िै कि आप उन्हें दुकनया से कनिाि 

दें , िक्तल्क यि कि आप उन्हें दुि से िचाएों । िे सोंसार िे निी ों िैं, िैसे िी 

जैसे मैं उसिा निी ों हों। सच्ाई से उन्हें पकित्र िर ; आपिी िात सच िै। 

जैसे तू ने मुझे जगत में िेजा, िैसे िी मैं ने उन्हें जगत में िेजा िै। मैं उनिे 

किये अपने आप ि  पकित्र िरता हों, कि िे िी सचमुच पकित्र किए 

जाएों ।'” (यूिन्ना 16:33; 17:1-8, 14-19) क् ोंकि िे सोंसार िे निी ों िैं, जैसे 

मैं सोंसार िा हों। मेरी प्रार्ाना यि निी ों िै कि आप उन्हें दुकनया से कनिाि 

दें , िक्तल्क यि कि आप उन्हें दुि से िचाएों । िे सोंसार िे निी ों िैं, िैसे िी 

जैसे मैं उसिा निी ों हों। सच्ाई से उन्हें पकित्र िर ; आपिी िात सच िै। 

जैसे तू ने मुझे जगत में िेजा, िैसे िी मैं ने उन्हें जगत में िेजा िै। मैं उनिे 

किये अपने आप ि  पकित्र िरता हों, कि िे िी सचमुच पकित्र किए 

जाएों ।'” (यूिन्ना 16:33; 17:1-8, 14-19) 

 

टिप्पणी:"पकित्र िरना" िा अर्ा िै- दुकनया से अिग ि ना - िगिान 

िी सेिा िे किए अिग ि ना। [नेल्सन इलस्रेटेड बाइब्रबल डडक्शनरी] 
 

"जि िि प्रार्ाना िर चुिा, त  यीिु अपने चेि ों िे सार् चिा गया और 

किद्र न घािी ि  पार िर गया। दूसरी ओर जिपाई िा एि िाोंज र्ा, 

और िि और उसिे चेिे उस में गए। अि यहदा, कजसने उसिे सार् 

किश्वासघात किया र्ा, उस जगि ि  जानता र्ा, क् ोंकि यीिु अक्सर 

अपने किष्य ों िे सार् ििााँ कमिता र्ा। स , यहदा अखाडे़ में आया, और 

प्रधान याजि ों और फरीकसय ों िे कसपाकिय ों और िुछ िाकिम ों िे दि 

िा मागादिान किया। िे मिािें, िाििेन और िकर्यार किए हुए रे्। यीिु, 

यि सि जानते हुए कि उसिे सार् क्ा ि ने जा रिा र्ा, िािर जािर 

उनसे पूछा, 'तुम किसे चािते ि ?' 'नासरत िे यीिु,' उन्ह ोंने उिर कदया। 

'मैं िि हों' यीिु ने ििा। ... ति सैकनि ों िी िुिड़ी ने अपने सेनापकत 

और यहदी अकधिाररय ों िे सार् यीिु ि  कगरफ्तार िर किया। िे उसे 

िान्धिर पकििे िन्ना िे पास िे आए, ज  उस िषा िे मिायाजि िैफा 

िा ससुर र्ा। … इस दौरान, मिायाजि ने यीिु से उसिे चेि ों और 

उसिी किक्षा िे िारे में पूछा। 'मैंने दुकनया से खुििर िात िी िै,' यीिु 

ने जिाि कदया। 'मैं िमेिा आराधनािय ों में या मोंकदर में पढ़ाता हाँ, जिााँ 

सिी यहदी एि सार् आते िैं। मैंने छुप-छुप िर िुछ निी ों ििा। मुझसे 

सिाि क् ों? कजन्ह ोंने मेरी िात सुनी उनसे पूछ । कनिय िी िे जानते िैं 

कि मैंने क्ा ििा।' जि यीिु ने यि ििा, त  पास िे अकधिाररय ों में से 

एि ने उसिे चेिरे पर िार किया। 'क्ा तुम मिायाजि ि  यिी उिर 

देते ि ?' उसने माोंग िी। 'यकद मैंने िुछ गित ििा िै,' यीिु ने उिर 

कदया, 'ज  गित िै उसिी गिािी द । िेकिन अगर मैं सच ि िता, त  

तुमने मुझे क् ों मारा?' ति िन्ना ने उसे मिायाजि िैफा िे पास िेजा, 

ज  अि ति िोंधा हुआ र्ा। ... ति यहदी यीिु ि  िैफा से र मन 

राज्यपाि िे मिि में िे गए। ... पीिातुस कफर मिि िे िीतर गया, 



was your people and your chief priests who handed 

you over to me. What is it you have done?’  Jesus said, 

‘My kingdom is not of this world. If it were, my 

servants would fight to prevent my arrest by the Jews. 

But now my kingdom is from another place.’ ‘You are 

a king, then!’ said Pilate. Jesus answered, ‘You are 

right in saying I am a king. In fact, for this reason I 

was born, and for this I came into the world, to testify 

to the truth. Everyone on the side of truth listens to 

me.’” (John 18:1-5, 12-13, 19-24, 28, 33-37) 

 

Scourging 

He (Pilate) went out again to the Jews and said, “I find 

no basis for a charge against him. … Do you want me 

to release 'the king of the Jews'? They shouted back, 

‘No, not him!’ … Then Pilate took Jesus and had him 

flogged. The soldiers twisted together a crown of 

thorns and put it on his head.” (John 18:38-19:2) 

 

Begin comment on “Scourging”: 

Preparations for the scourging (flogging) were 

carried out when the Prisoner was stripped of His 

clothing and His hands tied to a post above His 

head. It is doubtful the Romans would have made 

any attempt to follow the Jewish law in this matter, 

but the Jews had an ancient law prohibiting more 

than forty lashes. 

 

The Roman legionnaire steps forward with the 

flagrum (or flagellum) in his hand. This is a short 

whip consisting of several heavy, leather thongs 

with two small balls of lead attached near the ends 

of each. The heavy whip is brought down with full 

force again and again across Jesus' shoulders, back, 

and legs. At first the thongs cut through the skin 

only. Then, as the blows continue, they cut deeper 

into the subcutaneous tissues, producing first an 

oozing of blood from the capillaries and veins of 

the skin, and finally spurting arterial bleeding from 

vessels in the underlying muscles. The small balls 

of lead first produce large, deep bruises which are 

broken open by subsequent blows. Finally, the skin 

of the back is hanging in long ribbons and the entire 

area is an unrecognizable mass of torn, bleeding 

tissue. When it is determined by the centurion in 

charge that the prisoner is near death, the beating is 

finally stopped. [Adapted from - "A Physician Testifies 

About the Crucifixion, Dr. C. Truman Davis. 

konnections.com/Kcundick/crucifix.html"] 

यीिु ि  िुिािर पूछा, 'क्ा तुम यहकदय ों िे राजा ि ?' ... 'क्ा यि 

आपिा अपना किचार िै' यीिु ने पूछा, 'या दूसर ों ने आपसे मेरे िारे में 

िात िी?' 'क्ा मैं एि यहदी हाँ?' कपिातुस ने उिर कदया। 'तेरी प्रजा 

और मिायाजि ों ने िी तुझे मेरे िि में िर कदया। तुमने क्ा किया िै?' 

यीिु ने ििा, 'मेरा राज्य इस सोंसार िा निी ों िै। यकद ऐसा ि ता, त  मेरे 

सेिि यहकदय ों द्वारा मेरी कगरफ्तारी ि  र िने िे किए सोंघषा िरते। 

िेकिन अि मेरा राज्य दूसरी जगि से िै।' 'त  कफर तुम एि राजा ि !' 

कपिातुस ने ििा। यीिु ने उिर कदया, 'तुम ठीि िि रिे ि  कि मैं एि 

राजा हाँ। िास्ति में मेरा जन्म इसी िारि से हुआ िै, और मैं जगत में 

इसकिये आया हों, कि सत्य िी गिािी दूों। सच्ाई िे पक्ष में िर ि ई मेरी 

िात सुनता िै।'” िेकिन अि मेरा राज्य दूसरी जगि से िै।' 'त  कफर तुम 

एि राजा ि !' कपिातुस ने ििा। यीिु ने उिर कदया, 'तुम ठीि िि रिे 

ि  कि मैं एि राजा हाँ। िास्ति में मेरा जन्म इसी िारि से हुआ िै, और 

मैं जगत में इसकिये आया हों, कि सत्य िी गिािी दूों। सच्ाई िे पक्ष में 

िर ि ई मेरी िात सुनता िै।'” िेकिन अि मेरा राज्य दूसरी जगि से 

िै।' 'त  कफर तुम एि राजा ि !' कपिातुस ने ििा। यीिु ने उिर कदया, 

'तुम ठीि िि रिे ि  कि मैं एि राजा हाँ। िास्ति में मेरा जन्म इसी 

िारि से हुआ िै, और मैं जगत में इसकिये आया हों, कि सत्य िी गिािी 

दूों। सच्ाई िे पक्ष में िर ि ई मेरी िात सुनता िै।'”(यूिन्ना 18:1-5, 12-

13, 19-24, 28, 33-37) 

 

कोड  

िि (पीिातुस) कफर से यहकदय ों िे पास गया और ििा, "मुझे उस पर 

आर प िगाने िा ि ई आधार निी ों कमिा। ... क्ा आप चािते िैं कि मैं 

'यहकदय ों िे राजा' ि  छ ड़ दूों? िे िापस कचल्लाए, 'निी ों, िि निी ों!' ... 

ति पीिातुस ने यीिु ि  िे किया और उसे ि डे़ िगिाए। कसपाकिय ों ने 

िााँि ों िा मुिुि घुमािर उसिे कसर पर रख कदया।” (यूिन्ना 18:38-

19:2) 

 

" डााँिना " को ि टिंग दें: 

ि डे़ मारने िी तैयारी ति िी गई जि िैदी िे िपडे़ उतार कदए 

गए और उसिे िार् उसिे कसर िे ऊपर एि प स्ट से िोंधे रे्। यि 

सोंदेिास्पद िै कि र मन ों ने इस मामिे में यहदी िानून िा पािन 

िरने िा ि ई प्रयास किया ि गा, िेकिन यहकदय ों िे पास एि 

प्राचीन िानून र्ा ज  चािीस से अकधि ि ड़ ों ि  प्रकतिोंकधत िरता 

र्ा। 

 

र मन िेकगय नेयर अपने िार् में फै्लग्रम (या फै्लगेिम) िेिर आगे 

िढ़ता िै। यि एि छ िा चािुि िै कजसमें िई िारी, चमडे़ िे र्ॉन्ग 

ि ते िैं, कजनमें से प्रते्यि िे कसर ों िे पास सीसे िी द  छ िी गेंदें  जुड़ी 

ि ती िैं। िारी चािुि ि  यीिु िे िों ध ों, पीठ और पैर ों पर िार-िार 

पूरी ताित िे सार् नीचे िाया जाता िै। पििे त  र् ोंग्स त्वचा से िी 

ििते िैं। कफर, जैसे-जैसे िार जारी रिता िै, िे चमडे़ िे नीचे िे 



End of comment on “Scourging”  

 

Christ’s Crucifixion - The Atoning Sacrifice 

“Finally, Pilate handed him over to them to be 

crucified. So, the soldiers took charge of Jesus. 

Carrying his own cross, he went out to the place of the 

Skull (which in Aramaic is called Golgotha). Here 

they crucified him, and with him two others — one on 

each side and Jesus in the middle. Pilate had a notice 

prepared and fastened to the cross. It read: JESUS OF 

NAZARETH, THE KING OF THE JEWS. Many of the 

Jews read this sign, for the place where Jesus was 

crucified was near the city, and the sign was written in 

Aramaic, Latin and Greek. The chief priests of the 

Jews protested to Pilate, ‘Do not write ‘The King of 

the Jews,' but that this man claimed to be king of the 

Jews.’ Pilate answered, ‘What I have written, I have 

written.’” (John 19:16-22) 

 

Begin comments on “Crucifixion”: 

The Roman soldiers see a great joke in this 

provincial Jew claiming to be king. They throw a 

robe across His shoulders and place a stick in His 

hand for a scepter. They still need a crown to make 

their travesty complete. Flexible branches covered 

with long thorns (commonly used in bundles for 

firewood) are plaited into the shape of a crown and 

this is pressed into His scalp. Again, there is 

copious bleeding, the scalp being one of the most 

vascular areas of the body. 

 

After mocking Him and striking Him across the 

face, the soldiers take the stick from His hand and 

strike Him across the head, driving the thorns 

deeper into His scalp. Finally, they tire of their 

sadistic sport and the robe is torn from His back. 

Already having adhered to the clots of blood and 

serum in the wounds, its removal causes 

excruciating pain just as in the careless removal of 

a surgical bandage, and almost as though He were 

again being whipped the wounds once more begin 

to bleed. 

 

In deference to Jewish custom, the Romans return 

His garments. The heavy patibulum of the cross is 

tied across His shoulders, and the procession of the 

condemned Christ, two thieves, and the execution 

detail of Roman soldiers headed by a centurion 

begins its slow journey along Via Dolorosa. In 

ऊति ों में गिराई से िि जाते िैं, कजससे पििे त्वचा िी िेकििाओों 

और नस ों से रि िा ररसाि ि ता िै, और अोंत में अोंतकनाकित 

माोंसपेकिय ों में िाकििाओों से धमनी रिस्राि ि ता िै। िेड िी छ िी 

गेंदें  पििे िडे़, गिरे घाि पैदा िरती िैं ज  िाद िे िार से खुि जाती 

िैं। अोंत में, पीठ िी त्वचा िोंिे ररिन में िििी हुई िै और पूरा के्षत्र 

फिे, खून ििने िािे ऊति िा एि अपररकचत द्रव्यमान िै। 

[स ेअनुकूमलत - "एक चचककत्सक कू्रसीकफकेशन के बारे िें गवाही देता है, डॉ. सी. 
ट्रूिैन डेत्तवस। konnections.com/Kcundick/crucifix.html"] 

टिप्पणी का अंत"दंड" पि 

 

मसीह का सूली पि चढ़ना - प्रायटित बटलदान 

“आक्तखरिार, पीिातुस ने उसे सूिी पर चढ़ाने िे किए उनिे ििािे िर 

कदया। इसकिए, सैकनि ों ने यीिु ि  अपने िार् में िे किया। अपना स्वयों 

िा िॉस िेिर, िि ख पड़ी िे स्र्ान पर चिा गया (कजसे अरामी िाषा 

में ग िग र्ा ििा जाता िै)। यिााँ उन्ह ोंने उसे, और उसिे सार् द  अन्य 

ि ग ों ि  िूस पर चढ़ाया - एि तरफ एि और िीच में यीिु। कपिातुस 

ने एि न किस तैयार किया र्ा और उसे सूिी पर चढ़ा कदया गया र्ा। यि 

पढ़ा: नासरत िे यीिु, यहकदय ों िे राजा। िहुत से यहकदय ों ने इस कचन्ह 

ि  पढ़ा, क् ोंकि कजस स्र्ान पर यीिु ि  सूिी पर चढ़ाया गया र्ा िि 

ििर िे पास र्ा, और कचन्ह अरामी, िैकिन और ग्रीि में किखा गया र्ा। 

यहकदय ों िे मिायाजि ों ने पीिातुस से किर ध किया, 'यहकदय ों िा राजा' 

मत किख , परनु्त यि कि यि व्यक्ति यहकदय ों िा राजा ि ने िा दािा 

िरता िै। पीिातुस ने उिर कदया, 'मैंने ज  किखा िै, ििी किखा 

िै।'”(यूिन्ना 19:16-22) 

 

"सूली पि चढ़ना" पि टिप्पटणयााँ शुरू किें : 

राजा ि ने िा दािा िरने िािे इस प्राोंतीय यहदी में र मन सैकनि ों 

ि  एि िड़ा मजाि कदखाई देता िै। िे उसिे िों ध ों पर एि िस्त्र 

फें िते िैं और एि राजदोंड िे किए उसिे िार् में एि छड़ी रखते 

िैं। उन्हें अिी िी अपनी त्रासदी ि  पूरा िरने िे किए एि ताज िी 

जरूरत िै। िोंिे िाोंि ों से ढिी िचीिी िाखाओों (आमतौर पर 

जिाऊ ििड़ी िे िोंडि ों में उपय ग िी जाती िैं) ि  एि मुिुि िे 

आिार में िाोंधा जाता िै और इसे उनिी ख पड़ी में दिाया जाता िै। 

कफर से, प्रचुर मात्रा में रिस्राि ि ता िै, ख पड़ी िरीर िे सिसे 

सोंििनी के्षत्र ों में से एि िै। 

 

उसिा उपिास िरने और उसिे चेिरे पर प्रिार िरने िे िाद, 

सैकनि उसिे िार् से छड़ी िेते िैं और उसिे कसर पर िार िरते िैं, 

िाोंि ों ि  उसिी ख पड़ी में गिराई ति िे जाते िैं। अोंत में, िे अपने 

परपीड़ि खेि से र्ि जाते िैं और उनिी पीठ से ििादा फाड़ कदया 

जाता िै। पििे से िी घाि ों में रि और सीरम िे र्क्क ों िा पािन 

िरने िे िाद, इसे ििाने से ििदायी ददा  ि ता िै, जैसे कि एि िल्य 

कचकित्सा पट्टी ि  िापरिािी से ििाने में, और िगिग जैसे कि उसे 



spite of His efforts to walk erect, the weight of the 

heavy wooden beam, together with the shock 

produced by copious blood loss, is too much. He 

stumbles and falls. The rough wood of the beam 

gouges into the lacerated skin and muscles of the 

shoulders. He tries to rise, but human muscles have 

been pushed beyond their endurance. 

 

The centurion, anxious to get on with the 

crucifixion, selects a stalwart North African 

onlooker, Simon of Cyrene, to carry the cross. 

Jesus follows, still bleeding and sweating the cold, 

clammy sweat of shock, until the 650-yard journey 

from the fortress Antonia to Golgotha is finally 

completed. 

 

Jesus is offered wine mixed with myrrh, a mild 

analgesic mixture. He refuses to drink. Simon is 

ordered to place the patibulum on the ground and 

Jesus quickly thrown backward with His shoulders 

against the wood. The legionnaire feels for the 

depression at the front of the wrist. He drives a 

heavy, square, wrought-iron nail through the wrist 

and deep into the wood. Quickly, he moves to the 

other side and repeats the action being careful not 

to pull the arms to tightly, but to allow some flexion 

and movement. The patibulum is then lifted in 

place at the top of the stipes and the titulus reading 

“Jesus of Nazareth, King of the Jews” is nailed in 

place. 

The left foot is now pressed backward against the 

right foot, and with both feet extended, toes down, 

a nail is driven through the arch of each, leaving 

the knees moderately flexed. The Victim is now 

crucified. As He slowly sags down with more 

weight on the nails in the wrists excruciating pain 

shoots along the fingers and up the arms to explode 

in the brain -- the nails in the wrists are putting 

pressure on the median nerves. As He pushes 

Himself upward to avoid this stretching torment, 

He places His full weight on the nail through His 

feet. Again, there is the searing agony of the nail 

tearing through the nerves between the metatarsal 

bones of the feet. 

 

At this point, as the arms fatigue, great waves of 

cramps sweep over the muscles, knotting them in 

deep, relentless, throbbing pain. With these cramps 

comes the inability to push Himself upward. 

कफर से मार कदया गया र्ा, घाि ों से एि िार कफर से खून ििने िगता 

िै। 

 

यहदी प्रर्ा िे सम्मान में, र म िे ि ग उसिे िस्त्र िौिा देते िैं। िॉस 

िा िारी पेिीिुिम उसिे िों ध ों पर िोंधा हुआ िै, और कनोंदा किए गए 

मसीि, द  च र ों िा जुिूस, और एि सेंचुररयन िे नेतृत्व में र मन 

सैकनि ों िा कनष्पादन कििरि िाया ड ि र सा िे सार् अपनी धीमी 

यात्रा िुरू िरता िै। सीधा चिने िे उनिे प्रयास ों िे िािजूद, िारी 

रि िाकन से उत्पन्न झििे िे सार् ििड़ी िे िारी िीम िा िजन 

िहुत अकधि िै। िि ठ िर खािर कगर जाता िै। िीम िी खुरदरी 

ििड़ी फिी त्वचा और िों ध ों िी माोंसपेकिय ों में घुस जाती िै। िि 

उठने िी ि किि िरता िै, िेकिन मानि माोंसपेकिय ों ि  उनिे 

धीरज से परे धिेि कदया गया िै। 

 

सूिी पर चढ़ने िे किए उतु्सि, सूिी पर चढ़ने िे किए उतु्सि, एि 

िट्टर उिरी अफ्रीिी दिाि, साइरेन िे साइमन ि  िॉस िे जाने 

िे किए चुनता िै। यीिु पीछा िरता िै, अिी िी खून िि रिा िै और 

सदमे िा ठों डा, कचपकचपा पसीना पसीना आ रिा िै, जि ति कि 

कििे एों ि कनया से ग िग र्ा ति 650 गज िी यात्रा आक्तखरिार पूरी 

निी ों ि  जाती। 

 

यीिु ि  ि ििान िे सार् कमकश्रत िराि िी पेििि िी जाती िै, 

एि िल्का एनाले्जकसि कमश्रि। उसने पीने से इोंिार िर कदया। 

साइमन ि  पेिीिुिम ि  जमीन पर रखने िा आदेि कदया गया 

और यीिु ने ििड़ी िे क्तखिाफ अपने िों ध ों िे सार् जल्दी से पीछे 

िी ओर फें ि कदया। िेकगय नेयर ििाई िे सामने अिसाद िे किए 

मिसूस िरता िै। िि एि िारी, चौि र, गढ़ा-ि िे िी िीि ि  

ििाई से और ििड़ी में गिराई ति चिाता िै। जल्दी से, िि दूसरी 

तरफ चिा जाता िै और इस किया ि  द िराता िै, इस िात िा ध्यान 

रखते हुए कि िाजुओों ि  िसिर न खी ोंचे, िक्तल्क िुछ िचीिेपन 

और गकत िी अनुमकत दें। ति पेिीिुिम ि  से्टप्स िे िीषा पर जगि 

में उठाया जाता िै और "नासरत िे यीिु, यहकदय ों िे राजा" पढ़ने 

िािे िीषाि ि  जगि में िगाया जाता िै। 

िाएों  पैर ि  अि दाकिने पैर िे क्तखिाफ पीछे िी ओर दिाया जाता 

िै, और द न ों पैर ों ि  फैिािर, पैर िी उोंगकिय ों ि  नीचे िरिे, 

प्रते्यि िे आचा िे माध्यम से एि िीि ि  घुमाया जाता िै, कजससे 

घुिन ों ि  मध्यम रूप से फे्लक्स किया जाता िै। पीकड़त ि  अि सूिी 

पर चढ़ाया गया िै। जैसे-जैसे िि धीरे-धीरे ििाई में नाखून ों पर 

अकधि िार िे सार् नीचे िी ओर झुिता िै, उोंगकिय ों िे सार् 

ददानाि ददा  और मक्तस्तष्क में किस्फ ि िरने िे किए िाि ों में ददा  

ि ता िै - ििाई में नाखून मध्य नस ों पर दिाि डाि रिे िैं। जैसे िी 

िि इस क्तखोंचाि िािी पीड़ा से िचने िे किए खुद ि  ऊपर िी ओर 

धिेिता िै, िि अपना पूरा िजन अपने पैर ों िे माध्यम से िीि पर 



Hanging by his arms, the pectoral muscles are 

paralyzed and the intercostal muscles are unable to 

act. Air can be drawn into the lungs, but cannot be 

exhaled. Jesus fights to raise Himself in order to get 

even one short breath. Finally, carbon dioxide 

builds up in the lungs and in the blood stream and 

the cramps partially subside. Spasmodically, he is 

able to push Himself upward to exhale and bring in 

the life-giving oxygen. It was undoubtedly during 

these periods that He uttered the seven short 

sentences recorded. [Adapted from – “A Physician Testifies 

About the Crucifixion,” Dr. C. Truman Davis, 

konnections.com/Kcundick/crucifix.html] 

End of comments on “Crucifixion” 

 

“From the sixth hour until the ninth hour darkness 

came over all the land. About the ninth hour Jesus 

cried out in a loud voice, ‘Eloi, Eloi, lama 

sabachthani?’ - which means, ‘My God, my God, why 

have you forsaken me?’ … When Jesus had cried out 

again in a loud voice, he gave up his spirit. At that 

moment the curtain of the temple was torn in two from 

top to bottom. The earth shook and the rocks split. The 

tombs broke open and the bodies of many holy people 

who had died were raised to life. They came out of the 

tombs, and after Jesus' resurrection they went into the 

holy city and appeared to many people. When the 

centurion and those with him who were guarding 

Jesus saw the earthquake and all that had happened, 

they were terrified, and exclaimed, ‘Surely he was the 

Son of God!’” (Matthew 27:45-46, 50-54) 

 

Comment: John adds “Later, knowing that all was 

now completed, and so that the Scripture would be 

fulfilled, Jesus said, ‘I am thirsty.’  A jar of wine 

vinegar was there, so they soaked a sponge in it, 

put the sponge on a stalk of the hyssop plant, and 

lifted it to Jesus' lips.   When he had received the 

drink, Jesus said, ‘It is finished.’  With that, he 

bowed his head and gave up his spirit.” (John 

19:28-30) 

 

Comment: The curtain separating the Holy Place 

from the Most Holy --where God’s presence was 

before Babylon captivity-- was torn from top to 

bottom allowing every Jew to see and have access 

to the Holy of Holies.  

 

रखता िै। कफर से, पैर ों िी मेिािासाि िकिय ों िे िीच िी नस ों िे 

माध्यम से िीि फिने िी िीषि पीड़ा ि ती िै। 

 

इस किोंदु पर, जैसे िी िाि ों िी र्िान ि ती िै, ऐोंठन िी िड़ी ििरें  

माोंसपेकिय ों पर िािी ि  जाती िैं, उन्हें गिरी, कनरोंतर, धड़िते हुए 

ददा  में िाोंधती िैं। इन ऐोंठन िे सार् खुद ि  ऊपर िी ओर धिेिने 

में असमर्ाता आती िै। उसिी िाि ों से िििते हुए, पेक्ट रि 

माोंसपेकियाों िििाग्रस्त ि  जाती िैं और इोंिरि स्टि माोंसपेकियाों 

िाया िरने में असमर्ा ि ती िैं। फेफड़ ों में ििा खी ोंची जा सिती िै, 

िेकिन सााँस निी ों छ ड़ी जा सिती। यीिु एि छ िी साोंस िेने िे किए 

खुद ि  ऊपर उठाने िे किए सोंघषा िरता िै। अोंत में, िािान 

डाइऑक्साइड फेफड़ ों और रि प्रिाि में िनता िै और ऐोंठन 

आोंकिि रूप से िम ि  जाती िै। स्पस्म कडि रूप से, िि सााँस 

छ ड़ने और जीिन देने िािी ऑक्सीजन िाने िे किए खुद ि  ऊपर 

िी ओर धिेिने में सक्षम िै। कनिोंदेि इन अिकधय ों िे दौरान उसने 

दजा किए गए सात छ िे िाक् ों िा उच्ारि किया। 

[से अनुकूमलत - "एक चचककत्सक कू्रसीकफकेशन के बारे िें गवाही देता है," डॉ. 
सी. ट्रूिैन डेत्तवस, konnections.com/Kcundick/crucifix.html] 

"सूली पि चढ़ान " पि टिप्पटणयो ंका अंत 

 

“छठे घोंिे से नौिें घोंिे ति सारे देि में अाँधेरा छा गया। िगिग नौिें घोंिे 

यीिु ने ऊाँ चे स्वर में पुिारा, 'एि ई, एि ई, िमा िििनी?' - कजसिा 

अर्ा िै, 'मेरे िगिान, मेरे िगिान, तुमने मुझे क् ों छ ड़ कदया िै?' ... जि 

यीिु ने कफर ऊों चे िब् से द िाई दी, ति अपिे प्राि त्याग कदए। उसी 

समय मक्तन्दर िा परदा ऊपर से नीचे ति फि िर द  िुिडे़ ि  गया। 

धरती किि गई और चट्टानें अिग ि  गईों। िब्रें खुि गईों और िई पकित्र 

ि ग ों िे िरीर ज  मर गए रे्, उन्हें जीकित िर कदया गया। िे िब्र ों से 

िािर आए, और यीिु िे पुनरुत्थान िे िाद िे पकित्र नगर में गए और 

िहुत से ि ग ों ि  कदखाई कदए। जि सूिेदार और उसिे सार् ज  यीिु 

िी रखिािी िर रिे रे्, िूिम्प और ज  िुछ हुआ र्ा, उसे देखिर िे 

डर गए, और कचल्ला उठे, कनिय िि परमेश्वर िा पुत्र िै!(मिी 27:45-

46, 50-54) 

 

टिप्पणी:यूिन्ना आगे ििता िै, "िाद में, यि जानिर कि अि सि 

िुछ पूरा ि  गया, और कि पकित्रिास्त्र िी िात पूरी ि , यीिु ने ििा, 

'मैं प्यासा हों।' ििााँ दाखरस िे कसरिे िा एि घड़ा र्ा, स  उन्ह ोंने 

उसमें एि स्पोंज किग या, और उस स्पोंज ि  जूफा िे पौधे िे डोंठि 

पर रखा, और उसे यीिु िे ि ठ ों पर उठा किया। जि उसने पेय प्राप्त 

किया, त  यीिु ने ििा, 'पूरा हुआ।' इसिे सार्, उसने अपना कसर 

झुिाया और अपनी आत्मा ि  त्याग कदया। ” (यूिन्ना 19:28-30) 

 

टिप्पणी:पकित्र स्र्ान ि  परमपकित्र स्र्ान से अिग िरने िािा पदाा 

- जिााँ परमेश्वर िी उपक्तस्र्कत िािुि िी िैद से पििे र्ी - ऊपर से 



Comment: It is significant that the curtain was torn 

from top indicating not done by man. 

 

Comment: “But now in Christ Jesus you, all non-

Jews, who once were far away have been brought 

near through the blood of Christ. For he himself is 

our peace, who has made the two one and has 

destroyed the barrier, the dividing wall of hostility, 

by abolishing in his flesh the law with its 

commandments and regulations.” (Ephesians 

2:13-15) 

 

Christ’s Burial 

“Because the Jews did not want the bodies left on the 

crosses during the Sabbath, they asked Pilate to have 

the legs broken and the bodies taken down. The 

soldiers therefore came and broke the legs of the first 

man who had been crucified with Jesus, and then those 

of the other. But when they came to Jesus and found 

that he was already dead, they did not break his legs. 

Instead, one of the soldiers pierced Jesus' side with a 

spear, bringing a sudden flow of blood and water. The 

man who saw it has given testimony, and his testimony 

is true. He knows that he tells the truth, and he testifies 

so that you also may believe. These things happened 

so that the scripture would be fulfilled: ‘Not one of his 

bones will be broken,’ and, as another scripture says, 

‘They will look on the one they have pierced.’”  (John 

19:31-37) 

 

“Later, Joseph of Arimathea asked Pilate for the body 

of Jesus. Now Joseph was a disciple of Jesus, but 

secretly because he feared the Jews. With Pilate's 

permission, he came and took the body away. He was 

accompanied by Nicodemus, the man who earlier had 

visited Jesus at night. Nicodemus brought a mixture of 

myrrh and aloes, about seventy-five pounds.  Taking 

Jesus' body, the two of them wrapped it, with the 

spices, in strips of linen. This was in accordance with 

Jewish burial customs. At the place where Jesus was 

crucified, there was a garden, and in the garden a new 

tomb, in which no one had ever been laid. … He rolled 

a big stone in front of the entrance to the tomb and 

went away.” (John 19:38-42; Matthew 27:60) 

 

Christ’s Resurrection 

“When the Sabbath was over, Mary Magdalene, Mary 

the mother of James, and Salome bought spices so that 

they might go to anoint Jesus' body. Very early on the 

नीचे ति फाड़ कदया गया र्ा कजससे प्रते्यि यहदी ि  देखने और 

पकित्र स्र्ान ति पहुाँचने िी अनुमकत कमिी। 

 

टिप्पणी:यि मित्वपूिा िै कि पदाा ऊपर से फिा हुआ र्ा ज  दिााता 

िै कि मनुष्य द्वारा निी ों किया गया िै। 

 

टिप्पणी:"परनु्त अि तुम सि गैर-यहदी ज  मसीि यीिु में दूर रे्, 

मसीि िे िह िे द्वारा कनिि िाए गए िैं। क्‍य ोंकि ििी िमारा मेि 

िै, कजस ने उन द न ोंि  एि िर कदया िै, और उस िाधा ि , अयाात् 

ितु्रता िी िाोंिने िािी ििरपनाि ि , अपिे िरीर में से व्‍यिस्‍र्ा 

ि  उसिी आज्ञाओों और कनयम ों समेत कमिािर नाि किया 

िै।”(इकफकसय ों 2:13-15) 

 

मसीह का दफन 

"क् ोंकि यहदी निी ों चािते रे् कि सब्त िे कदन िूस पर िि ों ि  छ ड़ 

कदया जाए, उन्ह ोंने कपिातुस से पैर ों ि  त ड़ने और िि ों ि  नीचे िे जाने 

िे किए ििा। स  कसपाकिय ों ने आिर उस पकििे िी िाोंगें त ड़ दी ों ज  

यीिु िे सार् िूस पर चढ़ाया गया र्ा, और कफर दूसरे िी। परनु्त जि 

िे यीिु िे पास आए, और पाया कि िि त  मर चुिा िै, त  उन्ह ोंने उसिी 

िाोंगें न त ड़ी ों। इसिे िजाय, सैकनि ों में से एि ने िािे से यीिु िे पोंजर 

ि  छेद कदया, कजससे अचानि खून और पानी ििने िगा। कजस ने उसे 

देखा, उसी ने गिािी दी िै, और उसिी गिािी सच्ी िै। िि जानता िै, 

कि िि सच ििता िै, और गिािी देता िै, कि तुम िी किश्वास िर । ये 

िातें इसकिए हुईों कि पकित्रिास्त्र िी यि िात पूरी ि : 'उसिी एि िी 

ििी निी ों त ड़ी जाएगी,' और, जैसा कि एि अन्य िास्त्र ििता िै, 'िे 

उस ि  देखेंगे कजसे उन्ह ोंने िेधा िै।'"(यूिन्ना 19:31-37) 

 

"िाद में, अररमकर्या िे यूसुफ ने पीिातुस से यीिु िा िि माोंगा। अि 

यूसुफ यीिु िा चेिा र्ा, परनु्त गुप्त रूप से क् ोंकि िि यहकदय ों से 

डरता र्ा। पीिातुस िी अनुमकत से िि आया और िि ि  िे गया। 

उसिे सार् नीिुदेमुस िी र्ा, ज  पििे रात में यीिु से कमिने आया र्ा। 

नीिुदेमुस िगिग पचििर पौोंड ि ििान और एि  िा कमश्रि िाया। 

उन द न ों ने यीिु िा िरीर िेिर उसे सुगक्तन्धत पदार्ों िे सार् मिमि 

िी पकट्टय ों में िपेि कदया। यि यहदी दफन रीकत-ररिाज ों िे अनुसार र्ा। 

उस स्र्ान पर जिाों यीिु ि  सूिी पर चढ़ाया गया र्ा, ििाों एि िाकििा 

र्ी, और उस िाकििा में एि नई िब्र र्ी, कजसमें ििी ि ई निी ों रखा 

गया र्ा। ... और िब्र िे द्वार िे साम्हने एि िड़ा पत्थर िुढ़िा िर 

चिा गया।(यूिन्ना 19:38-42; मिी 27:60) 

 

मसीह का पुनरुत्थान 

“जि सब्त िा कदन समाप्त हुआ, ति मररयम मगदिीनी, यािूि िी 

माता मररयम और सि मी ने मसािे म ि किए, कि िे यीिु िी देि िा 

अकिषेि िरने जाएों । सप्ताि िे पििे कदन िहुत जल्दी, सूयोदय िे 



first day of the week, just after sunrise, they were on 

their way to the tomb and they asked each other, ‘Who 

will roll the stone away from the entrance of the 

tomb?’ But when they looked up, they saw that the 

stone, which was very large, had been rolled away. As 

they entered the tomb, they saw a young man dressed 

in a white robe sitting on the right side, and they were 

alarmed. ’Don't be alarmed,’ he said. ‘You are looking 

for Jesus the Nazarene, who was crucified. He has 

risen! He is not here. See the place where they laid 

him. But go, tell his disciples and Peter, ‘He is going 

ahead of you into Galilee. There you will see him, just 

as he told you.' Trembling and bewildered, the women 

went out and fled from the tomb. They said nothing to 

anyone, because they were afraid.” (Mark 16:1-8)  

 

Comment: Matthew stated there was a violent 

earthquake, for an angel of the Lord came down 

from heaven and, going to the tomb, rolled back the 

stone and sat on it. (Matthew 28:3) 

 

“But Mary stood outside the tomb crying. As she wept, 

she bent over to look into the tomb and saw two angels 

in white, seated where Jesus' body had been, one at 

the head and the other at the foot. They asked her, 

‘Woman, why are you crying?’ ‘They have taken my 

Lord away,’ she said, ‘and I don't know where they 

have put him.’ At this, she turned around and saw 

Jesus standing there, but she did not realize that it was 

Jesus. ‘Woman,’ he said, ‘why are you crying? Who is 

it you are looking for?’ Thinking he was the gardener, 

she said, ‘Sir, if you have carried him away, tell me 

where you have put him, and I will get him.’  Jesus said 

to her, ‘Mary.’ She turned toward him and cried out in 

Aramaic, ‘Rabboni!’ meaning Teacher). Jesus said, 

‘Do not hold on to me, for I have not yet returned to 

the Father. Go instead to my brothers (brethren) and 

tell them, 'I am returning to my Father and your 

Father, to my God and your God.' Mary Magdalene 

went to the disciples with the news: ‘I have seen the 

Lord!’ And she told them that he had said these things 

to her.” (John 20:11-18) 

 

“Some of the guards (guarding Jesus’ tomb) went into 

the city and reported to the chief priests everything 

that had happened. When the chief priests had met 

with the elders and devised a plan, they gave the 

soldiers a large sum of money, telling them, ‘You are 

to say, His disciples came during the night and stole 

िाद, िे िब्र िे रासे्त में रे् और उन्ह ोंने एि दूसरे से पूछा, 'िब्र िे द्वार 

से पत्थर ि  िौन ििाएगा?' िेकिन जि उन्ह ोंने ऊपर देखा, त  उन्ह ोंने 

देखा कि पत्थर, ज  िहुत िड़ा र्ा, िुढ़ि गया र्ा। जि िे िब्र में दाक्तखि 

हुए, त  उन्ह ोंने देखा कि सफेद िस्त्र पिने एि युिि दाकिनी ओर िैठा 

िै, और िे घिरा गए। उन्ह ोंने ििा, 'घिराओ मत। 'आप यीिु नासरी 

ि  ढूोंढ रिे िैं, कजसे सूिी पर चढ़ाया गया र्ा। िि उठा! िि यिाों निी ों 

िै। िि स्र्ान देखें जिाों उन्ह ोंने उसे रखा र्ा। िेकिन जाओ, उसिे चेि ों 

और पतरस से िि , 'िि तुम्हारे आगे गिीि ि  जा रिा िै। ििााँ तुम 

उसे देख गे, जैसा उसने तुम से ििा र्ा।' िाोंपते और घिराते, औरतें 

कनिििर िब्र से िाग गईों। उन्ह ोंने किसी से िुछ न ििा, क् ोंकि िे 

डरते रे्।”(मरिुस 16:1-8) 

 

टिप्पणी:मिी ने ििा कि एि ियोंिर िूिम्प आया, क् ोंकि यि िा 

िा एि दूत स्वगा से उतरा, और िब्र पर जािर पत्थर ि  िुढ़िािर 

उस पर िैठ गया। (मिी 28:3) 

 

“िेकिन मररयम र ती हुई िब्र िे िािर खड़ी र्ी। जि िि र  रिी र्ी, 

त  िि िब्र में देखने िे किए झुिी और सफेद रोंग में द  स्वगादूत ों ि  

देखा, जिााँ यीिु िा िरीर र्ा, एि कसर पर और दूसरा पाोंि पर। उन्ह ोंने 

उससे पूछा, 'नारी, तुम क् ों र  रिी ि ?' उसने ििा, 'िे मेरे रि ि  िे 

गए िैं, और मैं निी ों जानती कि उन्ह ोंने उसे ििााँ रखा िै।' इस पर िि 

मुड़ी और उसने देखा कि यीिु ििााँ खड़ा िै, परनु्त िि निी ों जानती र्ी 

कि यि यीिु िै। 'नारी,' उसने ििा, 'तुम क् ों र  रिी ि ? िि िौन िै 

कजसे तुम ढूाँढ़ रिे ि ?' यि समझिर कि िि मािी िै, उसने ििा, 'िे 

प्रिु, यकद तूने उसे उठा किया िै, त  मुझे िता कि तूने उसे ििाों रखा िै, 

और मैं उसे िे आऊों गी।' यीिु ने उससे ििा, 'मररयम।' िि उसिी ओर 

मुड़ी और अरामी िाषा में कचल्लाई, 'रब्ब नी!' अर्ा किक्षि)। यीिु ने 

ििा, 'मुझ ि  र्ामे मत रि , क् ोंकि मैं अि ति कपता िे पास निी ों 

िौिा। इसिे िजाय मेरे िाइय ों (िाइय ों) िे पास जाओ और उनसे िि , 

'मैं अपने कपता और तुम्हारे कपता, अपने परमेश्वर और तुम्हारे परमेश्वर िे 

पास िौि रिा हों।' मररयम मगदिीनी चेि ों िे पास यि समाचार िेिर 

गई: 'मैंने प्रिु ि  देखा िै!' और उस ने उन से ििा, कि उस ने उस से 

ये िातें ििी ों िैं।”(यूिन्ना 20:11-18) 

 

“िुछ पिरेदार (यीिु िी िब्र िी रखिािी िरने िािे) ििर में गए 

और ज  िुछ हुआ र्ा, िि मिायाजि ों ि  िताया। जि मिायाजि ों ने 

पुरकनय ों से िेंि िरिे य जना िनाई, ति उन्ह ोंने कसपाकिय ों ि  यि 

िििर एि िड़ी रिम दी, कि यि ििना, कि उसिे चेिे रात ि  

आए, और जि िम स  रिे रे्, ति उसे चुरा िे गए। यकद यि ररप िा 

राज्यपाि ि  कमि जाती िै, त  िम उसे सोंतुि िरें गे और आपि  

परेिानी से दूर रखेंगे।' इसकिए कसपाकिय ों ने पैसे किए और जैसा उन्हें 

कनदेि कदया गया र्ा िैसा िी किया।”(मिी 28:11-15) 

 



him away while we were asleep. If this report gets to 

the governor, we will satisfy him and keep you out of 

trouble.’  So, the soldiers took the money and did as 

they were instructed.” (Matthew 28:11-15) 

 

“Now that same day two of them were going to a 

village called Emmaus, about seven miles from 

Jerusalem. They were talking with each other about 

everything that had happened. As they talked and 

discussed these things with each other, Jesus himself 

came up and walked along with them; but they were 

kept from recognizing him. … (they said) we had 

hoped that he was the one who was going to redeem 

Israel. And what is more, it is the third day since all 

this took place. In addition, some of our women 

amazed us. They went to the tomb early this morning 

but didn't find his body. They came and told us that 

they had seen a vision of angels, who said he was 

alive. … He (Jesus) said to them, ‘How foolish you 

are, and how slow of heart to believe all that the 

prophets have spoken! Did not the Christ have to 

suffer these things and then enter his glory?’ And 

beginning with Moses and all the Prophets, he 

explained to them what was said in all the Scriptures 

concerning himself. As they approached the village to 

which they were going, Jesus acted as if he were going 

farther. But they urged him strongly, ‘Stay with us, for 

it is nearly evening; the day is almost over.’ So, he 

went in to stay with them. When he was at the table 

with them, he took bread, gave thanks, broke it and 

began to give it to them. Then their eyes were opened 

and they recognized him, and he disappeared from 

their sight.” (Luke 24:13-31)  

 

“On the evening of that first day of the week, when the 

disciples were together, with the doors locked for fear 

of the Jews, Jesus came and stood among them and 

said, ‘Peace be with you!’  After he said this, he 

showed them his hands and side. The disciples were 

overjoyed when they saw the Lord. Again, Jesus said, 

‘Peace be with you! As the Father has sent me, I am 

sending you.’  And with that he breathed on them and 

said, ‘Receive the Holy Spirit. If you forgive anyone 

his sins, they are forgiven; if you do not forgive them, 

they are not forgiven.’” (John 20:19-23) 

 

“The two that were on the road to Emmaus returned 

to the eleven in Jerusalem and while they were talking 

Jesus stood among them. … "He said to them, 'This is 

“उसी कदन उनमें से द  ि ग इम्माऊस नाम िे एि गााँि ि  जा रिे रे्, 

ज  यरूििेम से ि ई सात मीि दूर र्ा। िे आपस में ज  िुछ हुआ र्ा 

उसिे िारे में िात िर रिे रे्। जि िे आपस में इन िात ों पर चचाा िर 

रिे रे्, ति यीिु आप िी ऊपर आया, और उनिे सोंग चि कदया; परनु्त 

उन्हें उसे पिचानने से र िा गया। ... (उन्ह ोंने ििा) िमने आिा िी र्ी 

कि िि ििी िै ज  इस्राएि ि  छुड़ाने िािा र्ा। और क्ा अकधि िै, यि 

सि हुआ यि तीसरा कदन िै। इसिे अिािा, िमारी िुछ मकििाओों ने 

िमें चकित िर कदया। िे आज सुिि िब्र पर गए िेकिन उनिा िि 

निी ों कमिा। उन्ह ोंने आिर िमें िताया कि उन्ह ोंने स्वगादूत ों िा दिान 

देखा िै, कजन्ह ोंने ििा र्ा कि िि जीकित िै। ... उस ने (यीिु ने) उन से 

ििा, 'तुम कितने मूखा ि , और िकिष्यद्विाओों िी सारी िात ों पर 

किश्वास िरने में कितने धीमे ि ! क्ा मसीि ि  इन दुख ों ि  सििर 

अपनी मकिमा में प्रिेि निी ों िरना पड़ा?' और मूसा और सि 

िकिष्यद्विाओों से आरम्भ िरिे उस ने उनि  समझाया, कि सारे 

पकित्रिास्त्र में अपने किषय में क्ा ििा गया िै। जि िे उस गााँि िे पास 

पहुाँचे जिााँ िे जा रिे रे्, यीिु ने ऐसा व्यििार किया मान  िि आगे जा 

रिा ि । परनु्त उन्ह ोंने उस से दृढ़ता से किनती िी, 'िमारे सार् ठिर , 

क् ोंकि सााँझ ि ने ि  िै; कदन िगिग समाप्त ि  गया िै।' इसकिए िि 

उनिे सार् रिने चिा गया। जि िि उनिे सार् ि जन िरने पर र्ा, 

ति उस ने र िी िी, धन्यिाद किया, और त ड़िर उन्हें देने िगा। ति 

उनिी आाँखें खुि गईों, और उन्ह ोंने उसे पिचान किया, और िि उनिी 

दृकि से ओझि ि  गया।” परनु्त उन्ह ोंने उस से दृढ़ता से किनती िी, 

'िमारे सार् ठिर , क् ोंकि सााँझ ि ने ि  िै; कदन िगिग समाप्त ि  गया 

िै।' इसकिए िि उनिे सार् रिने चिा गया। जि िि उनिे सार् ि जन 

िरने पर र्ा, ति उस ने र िी िी, धन्यिाद किया, और त ड़िर उन्हें 

देने िगा। ति उनिी आाँखें खुि गईों, और उन्ह ोंने उसे पिचान किया, 

और िि उनिी दृकि से ओझि ि  गया।” परनु्त उन्ह ोंने उस से दृढ़ता से 

किनती िी, 'िमारे सार् ठिर , क् ोंकि सााँझ ि ने ि  िै; कदन िगिग 

समाप्त ि  गया िै।' इसकिए िि उनिे सार् रिने चिा गया। जि िि 

उनिे सार् ि जन िरने पर र्ा, ति उस ने र िी िी, धन्यिाद किया, 

और त ड़िर उन्हें देने िगा। ति उनिी आाँखें खुि गईों, और उन्ह ोंने 

उसे पिचान किया, और िि उनिी दृकि से ओझि ि  गया।”(िूिा 

24:13-31) 

 

"सप्ताि िे उस पकििे कदन िी साोंझ ि  जि चेिे यहकदय ों िे डर से 

द्वार िन्द किए हुए इिटे्ठ रे्, ति यीिु आया, और उनिे िीच खड़ा ि  

गया, और ििा, 'तुम्हें िाोंकत कमिे!' इतना ििने िे िाद उसने उन्हें अपने 

िार् और िाजू कदखाए। प्रिु ि  देखिर किष्य िहुत प्रसन्न हुए। कफर से, 

यीिु ने ििा, 'तुम्हें िाोंकत कमिे! जैसे कपता ने मुझे िेजा िै, िैसे िी मैं तुम्हें 

िेज रिा हों।' और उस ने उन पर फूों ि मारी और ििा, 'पकित्र आत्मा 

प्राप्त िर । यकद तुम किसी िे पाप क्षमा िरते ि , त  िे क्षमा किए जाते 

िैं; यकद तुम उन्हें क्षमा निी ों िरते, त  िे क्षमा निी ों िरते।'”(यूिन्ना 

20:19-23) 



what I told you while I was still with you: Everything 

must be fulfilled that is written about me in the Law of 

Moses, the Prophets and the Psalms.' Then he opened 

their minds so they could understand the Scriptures. 

He told them, "This is what is written: The Christ will 

suffer and rise from the dead on the third day, and 

repentance and forgiveness of sins will be preached in 

his name to all nations, beginning at Jerusalem. You 

are witnesses of these things. I am going to send you 

what my Father has promised; but stay in the city until 

you have been clothed with power from on high.’” 

(Luke 24:38, 44-49) 

 

“‘A week later his disciples were in the house again, 

and Thomas was with them. Though the doors were 

locked, Jesus came and stood among them and said, 

‘Peace be with you!’   Then he said to Thomas, ‘Put 

your finger here; see my hands. Reach out your hand 

and put it into my side. Stop doubting and believe.’” 

(John 20:26-27) 

 

Christ, “The Son of the Living God” (Matthew 16:15, 

16) said to His disciples that He would create a group 

of “called out people” (church) that God would put 

into a Kingdom which would come with power during 

the lifetime of some present. 

 

He was more specific about the time His Kingdom 

would come when “he said to them, ‘I tell you the 

truth, some who are standing here will not taste death 

before they see the kingdom of God come with 

power.’” (Mark 9:1)  

 

Comment: Therefore, we see Christ would be 

establishing his church during the lifetime of some 

of his hearers.  

 

Shortly after Jesus told Judas that he would betray 

Him, He said, “‘You are those who have stood by me 

in my trials. And I confer on you a kingdom, just as my 

Father conferred one on me, 30 so that you may eat and 

drink at my table in my kingdom and sit on thrones, 

judging the twelve tribes of Israel.’” (Luke 22:28-30) 

 

Comment: Some believe the apostles were put into 

Christ’s church at this time as He appointed to them 

His Kingdom. 

 

 

“िे द न ों ज  इम्माऊस िे मागा में रे्, यरूििेम में ग्यारि ों िे पास िौि 

आए, और जि िे िातें िर रिे रे्, ति यीिु उनिे िीच में खड़ा ि  गया। 

... "उसने उन से ििा, 'यि ििी िै ज  मैंने तुम्हारे सार् रिते हुए तुमसे 

ििा र्ा: मूसा िे िानून, िकिष्यद्विाओों और िजन ों में मेरे िारे में ज  

िुछ किखा गया िै िि सि पूरा ि ना चाकिए।' ति उस ने उनिी िुक्तद् 

ख िी, कि िे पकित्रिास्त्र ि  समझ सिें । उस ने उन से ििा, यि किखा 

िै, कि मसीि दुख उठाएगा और तीसरे कदन मरे हुओों में से जी उठेगा, 

और उसिे नाम से मन कफराि और पाप ों िी क्षमा िा प्रचार किया 

जाएगा। यरूििेम से िुरू ि िर सिी रािर । आप इन िात ों िे साक्षी 

िैं। मैं तुम्हें िि िेजने जा रिा हों ज  मेरे कपता ने िादा किया िै; परन्‍तु जि 

ति तुम ऊपर से सामर्ा न पाओगे, ति ति तुम नगर में रि ।'”(िूिा 

24:38, 44-49) 

 

“एि सप्ताि िाद उसिे चेिे कफर घर में रे्, और र् मा उनिे सार् र्ा। 

िािााँकि दरिाजे िोंद रे्, कफर िी यीिु आया और िीच में खड़ा ि  

गयाउन्हें और ििा, 'तुम्हें िाोंकत कमिे!' ति उस ने र् मा से ििा, अपनी 

उाँगिी यिाों रख; मेरे िार् देख । अपना िार् िढ़ा िर मेरी िाजू में रख 

द । सोंदेि िरना िोंद िर  और किश्वास िर ।'”(यूिन्ना 20:26-27) 

 

मसीि, "जीकित परमेश्वर िा पुत्र" (मिी 16:15, 16) ने अपने किष्य ों से 

ििा कि िि "िािर िुिाए गए ि ग ों" (चचा) िा एि समूि िनाएगा 

कजसे परमेश्वर एि ऐसे राज्य में स्र्ाकपत िरेगा ज  इस दौरान िक्ति िे 

सार् आएगा। िुछ ितामान िा जीिनिाि। 

 

िि उस समय िे िारे में अकधि किकिि र्ा जि उसिा राज्य आएगा 

जि "उसने उन से ििा, 'मैं तुम से सच ििता हों, कि ज  यिाों खडे़ िैं, 

िे परमेश्वर िे राज्य ि  िक्ति िे सार् आने से पििे मृतु्य िा स्वाद निी ों 

चखेंगे।'" (मरिुस 9) :1) 

 

टिप्पणी:इसकिए, िम देखते िैं कि मसीि अपने िुछ श्र ताओों िे 

जीिन िाि में अपनी ििीकसया िी स्र्ापना िरेगा। 

 

िुछ िी समय िाद यीिु ने यहदा से ििा कि िि उसे पिड़िाएगा, 

उसने ििा,"'तुम िे ि  ज  मेरी परीक्षाओों में मेरे सार् खडे़ रिे िैं। और 

जैसे मेरे कपता ने मुझ ि  एि राज्य कदया िै, िैसे िी मैं िी तुझे एि राज्य 

देता हों, 30 कि तू मेरे राज्य में मेरी मेज पर खा-पी सिेगा, और कसोंिासन 

पर किराजमान ि िर इस्राएि िे िारि ग त्र ों िा न्याय िरेगा।'”(िूिा 

22:28-30) 

 

टिप्पणी:िुछ िा मानना िै कि पे्रररत ों ि  इस समय मसीि िे चचा 

में रखा गया र्ा जि उसने उन्हें अपना राज्य कनयुि किया र्ा। 

 



“That which was from the beginning, which we have 

heard, which we have seen with our eyes, which we 

have looked at and our hands have touched-this we 

proclaim concerning the Word of life. The life 

appeared; we have seen it and testify to it, and we 

proclaim to you the eternal life, which was with the 

Father and has appeared to us. We proclaim to you 

what we have seen and heard, so that you also may 

have fellowship with us. And our fellowship is with the 

Father and with his Son, Jesus Christ.” (1 John 1:1-3) 

 

As He was ready to return to God, the Father, "Jesus 

came to them and said, 'All authority in heaven and on 

earth has been given to me. Therefore, go and make 

disciples of all nations, baptizing them in the name of 

the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and 

teaching them to obey everything I have commanded 

you. Surely, I am with you always, to the very end of 

the age.’” (Matthew 28:18-20)  

 

“He said to them, ‘Go into all the world and preach 

the good news to all creation. Whoever believes and is 

baptized will be saved, but whoever does not believe 

will be condemned.’” (Mark 16:15-17) 

 

“In my former book, Theophilus, I wrote about all that 

Jesus began to do and to teach until the day he was 

taken up to heaven, after giving instructions through 

the Holy Spirit to the apostles he had chosen. After his 

suffering, he showed himself to these men and gave 

many convincing proofs that he was alive. He 

appeared to them over a period of forty days and 

spoke about the kingdom of God. On one occasion, 

while he was eating with them, he gave them this 

command: ‘Do not leave Jerusalem, but wait for the 

gift my Father promised, which you have heard me 

speak about. For John baptized with water, but in a 

few days, you will be baptized with the Holy Spirit.’ 

So, when they met together, they asked him, ‘Lord, are 

you at this time going to restore the kingdom to 

Israel?’”  

 

“He said to them: ‘It is not for you to know the times 

or dates the Father has set by his own authority. But 

you will receive power when the Holy Spirit comes on 

you; and you will be my witnesses in Jerusalem, and 

in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth.’ 

After he said this, he was taken up before their very 

eyes, and a cloud hid him from their sight.”  

"ज  आरम्भ से र्ा, ज  िम ने सुना िै, और कजसे िम ने अपनी आोंख ों से 

देखा िै, और कजसे िम ने देखा िै, और अपने िार् ों से छुआ िै, ििी िम 

जीिन िे िचन िे किषय में प्रचार िरते िैं। जीिन कदखाई कदया; िम ने 

इसे देखा िै और इसिी गिािी देते िैं, और िम आपि  उस अनन्त 

जीिन िी घ षिा िरते िैं, ज  कपता िे पास र्ा और िमें कदखाई कदया 

िै। ज  िुछ िम ने देखा और सुना िै, उसिा िम तुम्हें प्रचार िरते िैं, 

कि तुम िी िमारे सार् सोंगकत िर । और िमारी सििाकगता कपता और 

उसिे पुत्र यीिु मसीि िे सार् िै।”(1 यूिन्ना 1:1-3) 

 

जि िि परमेश्वर, कपता िे पास िौिने ि  तैयार र्ा, "यीिु ने उनिे पास 

आिर ििा, 'स्वगा और पृथ्वी िा सारा अकधिार मुझे कदया गया िै। 

इसकिए, जाओ और सिी रािर  ों ि  चेिा िनाओ, उन्हें उनिे नाम पर 

िपकतस्मा द । कपता और पुत्र और पकित्र आत्मा िा, और ज  िुछ मैं ने 

तुम्हें आज्ञा दी िै, उसिा पािन िरना कसखाता हों। कनिने्दि, मैं युग िे 

अन्त ति सदा तुम्हारे सोंग हों।'”(मिी 28:18-20)  

 

"उसने उन से ििा, 'सारी दुकनया में जाओ और सारी सृकि ि  

खुिखिरी सुनाओ। ज  ि ई किश्वास िरे और िपकतस्मा िे उसी िा 

उद्ार ि गा, परनु्त ज  किश्वास निी ों िरेगा िि द षी ठिराया 

जाएगा।'”(मरिुस 16:15-17) 

 

"अपनी कपछिी पुस्ति, कर्य कफिस में, मैंने उन सिी िे िारे में किखा 

र्ा ज  यीिु ने िरना िुरू किया और उस कदन ति पढ़ाया, जि ति 

कि उन्हें पकित्र आत्मा िे माध्यम से अपने चुने हुए पे्रररत ों ि  कनदेि देने 

िे िाद स्वगा में निी ों िे जाया गया। अपनी पीड़ा िे िाद, उसने खुद ि  

इन ि ग ों ि  कदखाया और िई पुख्ता सिूत कदए कि िि जीकित र्ा। 

िि चािीस कदन ों िी अिकध में उनिे सामने प्रिि हुआ और परमेश्वर 

िे राज्य िे िारे में ि िा। एि अिसर पर, जि िि उनिे सार् ि जन 

िर रिा र्ा, त  उसने उन्हें यि आज्ञा दी: 'यरूििेम ि  मत छ ड़ , 

परनु्त उस उपिार िी प्रतीक्षा िर , कजसिा िादा मेरे कपता ने किया र्ा, 

कजसिे िारे में तुमने मुझे ि िते सुना िै। क् ोंकि यूिन्ना ने त  जि से 

िपकतस्मा त  कदया, परनु्त र् डे़ िी कदन ों में तुम पकित्र आत्मा से िपकतस्मा 

पाओगे।' स  जि िे इिटे्ठ हुए, त  उस से पूछा, िे यि िा, क्ा तू इसी 

समय इस्राएि िा राज्य फेर देने िािा िै? 

 

"उसने उन से ििा, 'उन समय ों या कतकर्य ों ि  जानना तुम्हारा िाम 

निी ों िै कजन्हें कपता ने अपने अकधिार से कनधााररत किया िै। परनु्त जि 

पकित्र आत्मा तुम पर आएगा ति तुम सामर्ा पाओगे; और यरूििेम 

और सारे यहकदया और सामररया में और पृय्िी िी छ र ति मेरे गिाि 

ि गे।' यि िििर िि उन िी आोंख ों िे साम्हने उठा किया गया, और 

िादि ने उसे उन िे साम्हने से कछपा किया।” 

 



 

“They were looking intently up into the sky as he was 

going, when suddenly two men dressed in white stood 

beside them. ‘Men of Galilee,’ they said, ‘why do you 

stand here looking into the sky? This same Jesus, who 

has been taken from you into heaven, will come back 

in the same way you have seen him go into heaven.’ 

Then they returned to Jerusalem from the hill called 

the Mount of Olives, a Sabbath day's walk from the 

city. When they arrived, they went upstairs to the room 

where they were staying. Those present were Peter, 

John, James and Andrew; Philip and Thomas, 

Bartholomew and Matthew; James son of Alphaeus 

and Simon the Zealot, and Judas son of James. They 

all joined together constantly in prayer, along with the 

women and Mary the mother of Jesus, and with his 

brothers.” (Acts 1:1-14)  

 

Comment: For the first time following the sin of 

Adam and Eve, man would soon have a way 

opened for them to be reconciled to God. 

 

What Some Secular Writers Wrote About Jesus 

Even though it is in the Bible that Jesus is revealed, 

there is considerable evidence outside the Bible 

confirming that Jesus is a historical person, just as the 

Bible presents him. These external writings by ancient 

historians corroborate what the Bible tells about him.  

 

Thallus 

Matthew states “They had crucified him … and sitting 

down, they kept watch over him there … from the sixth 

hour until the ninth hour darkness came over all the 

land.” (Matthew 27:35-36; 45-46)  

 

Mark put it this way “At the sixth hour darkness came 

over the whole land until the ninth hour.” (Mark 

15:33) 

 

Thallus, a Samaritan-born historian who lived and 

worked in Rome about A.D. 52, quoted by Julius 

Africanus, a Christian chronographer of the late 

second century.  "Thallus, in the third book of his 

histories, explains away this darkness as an eclipse of 

the sun." Africanus stated his objection to the report 

arguing that an eclipse of the sun cannot occur during 

the full moon, as was the case when Jesus died at 

Passover time. The force of the reference to Thallus is 

that the circumstances of Jesus' death were known and 

“जि िि जा रिा र्ा, ति िे आिाि िी ओर ििििी िगाए देख रिे 

रे्, कि अचानि शे्वत िस्त्र पकिने हुए द  पुरुष उनिे पास आ खडे़ हुए। 

'गिीि िे ि ग,' उन्ह ोंने ििा, 'तुम यिााँ क् ों खडे़ आिाि िी ओर देख 

रिे ि ? यि ििी यीिु, ज  तुम से स्वगा पर उठा किया गया िै, कफर उसी 

प्रिार िौिेगा कजस प्रिार तुम ने उसे स्वगा में जाते देखा िै।' ति िे जैतून 

पिाड़ नामि पिाड़ी से यरूििेम ि  िौिे, ज  नगर से सब्त िे कदन 

िी पैदि दूरी पर र्ा। जि िे पहुोंचे, त  िे ऊपर उस िमरे में चिे गए 

जिााँ िे ठिरे रे्। िे उपक्तस्र्त रे् पतरस, यूिन्ना, यािूि और अक्तियास; 

कफकिप और र्ॉमस, िार्ोि मू्य और मैथू्य; ििफई िा पुत्र यािूि और 

िमौन ज िीिा, और यािूि िा पुत्र यहदा। िे सि क्तस्त्रय ों और यीिु िी 

माता मररयम, और उसिे िाइय ों समेत कनरन्तर प्रार्ाना में िगे 

रिे।”(पे्रररत ों 1:1-14) 

 

टिप्पणी:आदम और िव्वा िे पाप िे िाद पििी िार, मनुष्य िे 

पास परमेश्वर िे सार् मेि-कमिाप िरने िे किए जल्द िी एि रास्ता 

खुि जाएगा। 

 

कुछ धमिटनिप क्ष ल खको ंन  यीशु क  बाि  में क्या टलखा 

यद्यकप यि िाइिि में िै कि यीिु प्रिि हुआ िै, िाइिि िे िािर इस 

िात िी पुकि िरने िािे पयााप्त प्रमाि िैं कि यीिु एि ऐकतिाकसि 

व्यक्ति िै, ठीि िैसे िी जैसे िाइिि उसे प्रसु्तत िरती िै। प्राचीन 

इकतिासिार ों िे ये िािरी िेखन िाइिि उसिे िारे में ज  िुछ िताती 

िै उसिी पुकि िरती िै। 

 

रै्िस 

मिी ििता िै, "उन्ह ोंने उसे सूिी पर चढ़ा कदया र्ा ... और िैठे हुए, िे 

ििाों उस पर पिरा देते रिे ... छठे घोंिे से िेिर नौिें घोंिे ति सारे देि 

में अन्धिार छा गया।" (मिी 27:35-36; 45-46) 

 

मरिुस ने इसे इस तरि से ििा: "छठे घोंिे पर पूरे देि में नौिें घोंिे ति 

अोंधेरा छाया रिा।" (मरिुस 15:33) 

 

र्िस, सामरी में जने्म इकतिासिार, ज  52 ईस्वी सन् िे आसपास र म 

में रिते रे् और िाम िरते रे्, जूकियस अफ्रीिनस द्वारा उद्धृत किया 

गया र्ा, ज  दूसरी िताब्ी िे उिराधा िे एि ईसाई ि न ग्राफर रे्। 

"रै्िस, अपने इकतिास िी तीसरी पुस्ति में, इस अोंधेरे ि  सूया िे ग्रिि 

िे रूप में िताते िैं।" अफ्रीिनस ने ररप िा पर अपनी आपकि जताते हुए 

ििा कि पूकिामा िे दौरान सूया िा ग्रिि निी ों ि  सिता िै, जैसा कि 

फसि िे समय यीिु िी मृतु्य िे समय हुआ र्ा। रै्िस िे सोंदिा िा 

िि यि िै कि यीिु िी मृतु्य िी पररक्तस्र्कतय ों ि  पििी िताब्ी िे मध्य 

में इोंपीररयि कसिी में जाना जाता र्ा और चचाा िी जाती र्ी। यीिु िे 

सूिी पर चढ़ाए जाने िा तथ्य उस समय ति िाफी अच्छी तरि से ज्ञात 

ि  गया ि गा, इस िद ति कि रै्िस जैसे अकिश्वाकसय ों ने अोंधेरे िे 



discussed in the Imperial City as early as the middle 

of the first century. The fact of Jesus' crucifixion must 

have been fairly well known by that time, to the extent 

that unbelievers like Thallus thought it necessary to 

explain the matter of the darkness as a natural 

phenomenon. ... Ironically, Thallus' efforts have been 

turned into the mainstream of historical proof for Jesus 

and for the reliability of Mark's account of the 

darkness at his death." [F. F. Bruce, “The New Testament 

Documents,” Eerdmens, p. 113 cited by Edward C. Wharton, 

“Christianity: A Clear Case of History” Howard p. 7] 

 

Mara bar-Serapion 

A manuscript in the British Museum preserves the text 

of a letter sent to his son by a Syrian named Mara Bar-

Serapion. Most scholars date it to shortly after 73. AD 

during the first century. The father illustrated the folly 

of persecuting wise men like Socrates, Pythagoras, 

and the wise king of the Jews, which the context 

obviously shows to be Jesus. "What advantage did the 

Athenians gain from putting Socrates to death? 

Famine and plague came upon them as a judgment for 

their crime. What advantage did the men of Samos 

gain from burning Pythagoras? In a moment their land 

was covered with sand. What advantage did the Jews 

gain from executing their king? It was just after that 

that their kingdom was abolished. God justly avenged 

these three wise men: the Athenians died of hunger; 

the Samians were overwhelmed by the seas; the Jews, 

ruined and driven from their land, live in complete 

dispersion. … Nor did the wise King die for good; he 

lived on in the teaching which He had given". [British 
Museum Syriac Mss., F. F. Bruce, “Jesus and Christian Origins 
Outside the New Testament”, p. 31. cited by Edward C. Wharton 
in his book “Christianity: A Clear Case of History”] 
 

Cornelius Tacitus 

A Roman historian living from about AD 50 to AD 

100 wrote regarding Nero's fire. "Consequently, to get 

rid of the report, Nero fastened the guilt and inflicted 

the most exquisite tortures on a class hated for their 

abominations, called Christians by the populace. 

Christus, from whom the name had its origin, suffered 

the extreme penalty during the reign of Tiberius at the 

hands of one of our procurators, Pontius Pilatus." 

[“The Annals and the Histories,” 15:44. From Britannica Great 

Books, Vol. 15, p. 168. cited by Edward C. Wharton in his book 

“Christianity: A Clear Case of History”] 

 

Plinius Secundus 

A Roman governor in AD 112 wrote Emperor Trajan 

"They (Christians) were in the habit of meeting on a 

certain fixed day before it was light, when they sang 

मामिे ि  एि प्रािृकति घिना िे रूप में समझाना आिश्यि समझा। 

... किडोंिना यि िै कि रै्िस'[एफएफ ब्रूस, "द न्यू टेस्टािेंट डॉक्यूिेंट्स," 

एडििेन्स, पी। 113 एडवडि सी। व्हाटिन द्वारा उद्धतृ, "ईसाई धिि: इततहास का एक 

स्पष्ट िािला" हॉवडि पी। 7] 

 

मारा िार-सेराकपयन 

कब्रकिि सोंग्रिािय में एि पाोंडुकिकप मारा िार-सेराकपयन नामि एि 

सीररयाई द्वारा अपने िेिे ि  िेजे गए एि पत्र िे पाठ ि  सोंरकक्षत िरती 

िै। अकधिाोंि किद्वान इसे 73 िे तुरोंत िाद िा मानते िैं। पििी िताब्ी 

िे दौरान ई. कपता ने सुिरात, पाइर्ाग रस, और यहकदय ों िे िुक्तद्मान 

राजा जैसे िुक्तद्मान पुरुष ों ि  सताने िी मूखाता िा कचत्रि किया, कजसे 

सोंदिा स्पि रूप से यीिु िे रूप में दिााता िै। "सुिरात ि  मौत िे 

घाि उतारने से एरे्कनयाई ि ग ों ि  क्ा फायदा हुआ? अिाि और पे्लग 

उनिे अपराध िे किए एि फैसिे िे रूप में आया। पाइर्ाग रस ि  

जिाने से सम स िे ि ग ों ि  क्ा फायदा हुआ? एि पि में उनिी िूकम 

रेत से ढि गई। क्ा फायदा क्ा यहकदय ों ि  अपने राजा ि  मारने से 

िाि हुआ? इसिे ठीि िाद उनिे राज्य ि  समाप्त िर कदया गया र्ा। 

परमेश्वर ने इन तीन िुक्तद्मान ों िा न्याय कचत िदिा किया: एरे्कनयाई 

ि ग िूख से मर गए; साकमयाई समुद्र से डूि गए; यहदी, ििााद और 

अपनी िूकम से िगा कदया, पूिा फैिाि में रिते िैं। ... और न िी िुक्तद्मान 

राजा ििाई िे किए मरा; िि उस उपदेि में रिता र्ा ज  उसने कदया 

र्ा"।[ब्रब्रदटश संग्रहालय मसररएक एिएस।, एफएफ ब्रूस, "जीसस एंड कक्रश्श्चयन 

ऑररश्जंस आउटसाइड द न्यू टेस्टािेंट", पी। 31. एडवडि सी. व्हाटिन द्वारा अपनी 
पुस्तक "कक्रश्श्चयतनटी: ए श्क्लयर केस ऑफ दहस्री" िें उद्धतृ] 

 

िुरनेकियुस िैकसिस 

िगिग 50 ईस्वी से 100 ईस्वी ति रिने िािे एि र मन इकतिासिार 

ने नीर  िी आग िे िारे में किखा। "नतीजतन, ररप िा से छुििारा पाने 

िे किए, नीर  ने अपराध ि ध ि  तेज िर कदया और अपने घृकित िायों 

िे किए नफरत िरने िािे िगा पर सिसे उिम यातनाएों  दी ों, कजन्हें 

आिादी द्वारा ईसाई ििा जाता र्ा। िाइस्टस, कजनसे नाम िी उत्पकि 

हुई र्ी, ि  इस दौरान अत्यकधि दोंड िा सामना िरना पड़ा। िमारे एि 

खरीददार, प ोंकियस कपिातुस िे िार् ों कतिेररयस िा िासन।" 

[“द एनल्स एंड द दहस्रीज़,” 15:44। ब्रब्रटातनका गे्रट बुक्स स,े वॉल्यूि। 15, प.ृ 168. 

एडवडि सी. व्हाटिन द्वारा अपनी पुस्तक "कक्रश्श्चयतनटी: ए श्क्लयर केस ऑफ दहस्री" 

िें उद्धतृ] 

 

क्तप्लकनयस सेिें डस 

112 ईस्वी में एि र मन गिनार ने सम्राि िर  जन ि  किखा "िे (ईसाई) 

प्रिाि ि ने से पििे एि कनकित कनकित कदन पर कमिने िी आदत में रे्, 

जि उन्ह ोंने मसीि ि  िगिान िे रूप में एि गान गाया र्ा, और खुद 

ि  प्रकतिद् निी ों िरने िी गोंिीर िपर् से िोंधे रे्। ि ई िी दुि िाम ... 

कजसिे िाद अिग ि ना, और कफर ि जन िरने िे किए कफर से कमिना, 

िेकिन एि सामान्य प्रिार िा ि जन िरना उनिा ररिाज 



an anthem to Christ as God, and bound themselves by 

a solemn oath not to commit any wicked deed ... after 

which it was their custom to separate, and then meet 

again to partake of food, but food of an ordinary kind."       

[“Epistles,” 10:96. cited by Edward C. Wharton in his book 

“Christianity: A Clear Case of History”] 

  

Seutonius 

An analyst and court official of the Imperial House 

during the reign of Hadrian wrote about AD 120 in the 

Life of Claudius. “As the Jews were making constant 

disturbances at the instigation of Chrestus, he 

(Claudius) expelled them from Rome.”  Edward C. 

Wharton states: “The reason for the fame of this 

quotation is due to the fact that Luke, some sixty years 

earlier, had recorded this same incident as the reason 

for the apostle Paul yoking up with a Christian Jewish 

couple named Aquila and Priscilla (Acts 18:1-2). 

Again, the mention of Christ in the historical context 

is observed in extra-biblical literature.”                                                                                

[Edward C. Wharton, “Christianity: A Clear Case of History,” 

Howard p. 11] 

 

Flavius Josephus 

Josephus was a first-century Romano-Jewish historian 

who was born in Jerusalem—then part of Roman 

Judea— in AD 33. Josephus has an interesting 

observation. "And there arose about this time Jesus, a 

wise man, if indeed we should call him a man; for he 

was a doer of marvelous deeds, a teacher of men who 

receive the truth with pleasure. He won over many 

Jews and also many Greeks. This man was the 

Messiah. And when Pilate had condemned him to the 

cross at the instigation of our own leaders, those who 

had loved him from the first did not cease. For he 

appeared to them on the third day alive again, as the 

prophets had predicted and said many other wonderful 

things about him. And even now the race of 

Christians, so named after him, has not yet died out. 

[“Antiquities,” 18,3.3. cited by Edward C. Wharton in his book 

“Christianity: A Clear Case of History” Howard p.11] 

 

Early Jewish And Gentile Writers 

The following quote from F. F. Bruce summarizes this 

very clearly. "Whatever else may be thought of the 

evidence from early Jewish and Gentile writers...it 

does at least establish, for those who refuse the witness 

of Christian writings, the historical character of Jesus 

himself. Some writers may toy with the fancy of a 

'Christ-myth,' but they do not do so on the ground of 

र्ा।"[“पब्रियााँ,” 10:96। एडवडि सी. व्हाटिन द्वारा अपनी पुस्तक "कक्रश्श्चयतनटी: ए 

श्क्लयर केस ऑफ दहस्री" िें उद्धतृ] 

  

सेि कनयस 

िैकडर यन िे िासनिाि िे दौरान इोंपीररयि िाउस िे एि किशे्लषि 

और अदाित िे अकधिारी ने िाइफ ऑफ क्लॉकडयस में िगिग 120 

ईस्वी सन् में किखा र्ा। "जि यहदी किस्टस िे उिसाने पर िगातार 

उपद्रि िर रिे रे्, त  उसने (क्लॉकडयस) उन्हें र म से कनिाि कदया।" 

एडिडा सी. व्हािान ििते िैं: "इस उद्रि िी प्रकसक्तद् िा िारि इस 

तथ्य िे िारि िै कि िगिग साठ साि पििे लू्यि ने इसी घिना ि  

पे्रररत पॉि िे अक्तििा नाम िे एि ईसाई यहदी ज डे़ िे सार् जुड़ने िे 

िारि िे रूप में दजा किया र्ा। कप्रक्तस्कल्ला (पे्रररत ों िे िाम 18:1-2)। 

कफर से, ऐकतिाकसि सोंदिा में मसीि िा उले्लख िाइकिि िे अकतररि 

साकित्य में देखा गया िै।"[एडवडि सी। व्हाटिन, "ईसाई धिि: इततहास का एक स्पष्ट 

िािला," हॉवडि पी। 1 1] 

 

फे्लकियस ज सेफस 

ज सीफस पििी सदी िा र मान -यहदी इकतिासिार र्ा ज  33 ई. में 

यरूििेम-ति र मन यहकदया िा कििा- में पैदा हुआ र्ा। ज सीफस 

िा एि कदिचस्प अिि िन िै। "और इस समय िे िारे में यीिु, एि 

िुक्तद्मान व्यक्ति, यकद िम िास्ति में उसे एि आदमी ििते िैं, क् ोंकि 

िि अद्िुत िाम िरता र्ा, पुरुष ों िा किक्षि र्ा ज  खुिी से सच्ाई 

ि  स्वीिार िरता र्ा। उसने िहुत से यहकदय ों पर जीत िाकसि िी, 

और िहुत ों ि  िी जीत किया। यूनाकनय ों। यि आदमी मसीि र्ा। और 

जि पीिातुस ने िमारे अपने नेताओों िे उिसाने पर उसे िूस पर चढ़ा 

कदया, त  कजन्ह ोंने पििे से उसे प्यार किया र्ा, िि निी ों रुिा। क् ोंकि 

िि तीसरे कदन कफर से जीकित कदखाई कदया, जैसा कि िकिष्यद्विाओों 

ने उसिे किषय में और िी िहुत सी अद्िुत िातें िकिष्यद्वािी िरिे 

ििी र्ी ों: और अि िी मसीकिय ों िा िि िोंि, ज  उसिे नाम पर रखा 

गया िै, अिी ति निी ों मरा।[“प्राचीन वस्तुएं,” 18,3.3. एडवडि सी. व्हाटिन द्वारा 
अपनी पुस्तक "कक्रश्श्चयतनटी: ए श्क्लयर केस ऑफ दहस्री" हॉवडि पी.11 िें उद्धतृ] 

 

प्रारों किि यहदी और अन्यजाकत िेखि 

एफएफ बू्रस िा कनम्नकिक्तखत उद्रि इसे िहुत स्पि रूप से साराोंकित 

िरता िै। "िुरुआती यहदी और अन्यजाकतय ों िे िेखि ों िे साक्ष्य िे 

िारे में और ज  िुछ िी स चा जा सिता िै ... यि िम से िम उन ि ग ों 

िे किए स्र्ाकपत िरता िै, ज  ईसाई िेखन िी गिािी ि  अस्वीिार 

िरते िैं, स्वयों यीिु िे ऐकतिाकसि चररत्र। िुछ िेखि एि िी िल्पना 

िे सार् क्तखििाड़ िर सिते िैं 'िाइस्ट-कमर्', िेकिन िे ऐकतिाकसि 

साक्ष्य ों िे आधार पर ऐसा निी ों िरते िैं। जूकियस सीजर िी 

ऐकतिाकसिता िे रूप में एि कनष्पक्ष इकतिासिार िे किए मसीि िी 

ऐकतिाकसिता स्वयोंकसद् (स्व-स्पि) िै। यि इकतिासिार निी ों िैं ज  ' 



historical evidence. The historicity of Christ is as 

axiomatic (self-evident) for an unbiased historian as 

the historicity of Julius Caesar. It is not historians who 

propagate the 'Christ-myth' theories." [F. F. Bruce, “The 

New Testament Documents.” P. 119. cited by Edward C. Wharton 

in his book “Christianity: A Clear Case of History”] 

 

Conclusion 

Jesus of Nazareth was God’s Mystery. Following 

Jesus’ temptations by Satan, that rebellious angel, 

Jesus began proclaiming His message of forgiveness 

and salvation. After Jesus’ atoning sacrifice 

(crucifixion), His resurrection and ascension, His 

message of reconciliation began to be proclaimed and 

offered to all men. Everyone who puts their faith, trust 

and obedience in Him are reconciled to their Creator 

and put in Christ's Body, His church.  

Questions 

1. When Jesus was baptized (immersed) by John 

a. ___ The heavens were opened. 

b. ___ The Spirit of God descended on Him. 

c. ___ A voice said “this is my beloved Son, 

with whom I am well pleased.” 

d. ___ All the above 

e. ___ Nothing happened, He only got wet 

 

2. The Devil tempted Jesus by His desire for 

a. ___ Food 

b. ___ Power 

c. ___ Material things 

 

3. Jesus told the Samaritan woman that He was the 

Messiah 

True ___ False ___ 

 

4. It is through Christ man is reconciled to God. 

      True ___ False ___ 

 

5. What occurred during Jesus’ arrest and trial? 

a. ___ questioned about His teachings 

b. ___ struck in face 

c. ___ delivered to Pilate for trial 

d. ___ found not guilty 

e. ___ flogged 

f. ___ had a crown of thorns placed on His 

head 

g. ___ proclaimed by Pilate “King if the Jews” 

h. ___ All the above 

 

 

मसीि-कमर्ि कसद्ाोंत।"[एफएफ ब्रूस, "द न्यू टेस्टािेंट डॉक्यूिेंट्स।" पी. 119. 

एडवडि सी. व्हाटिन द्वारा अपनी पुस्तक "कक्रश्श्चयतनटी: ए श्क्लयर केस ऑफ दहस्री" 

िें उद्धतृ] 

 

निष्कर्ष 
नासरत िा यीिु परमेश्वर िा रिस्य र्ा। िैतान, उस किद्र िी दूत द्वारा 

यीिु िे प्रि िन ों िे िाद, यीिु ने क्षमा और उद्ार िे अपने सोंदेि िी 

घ षिा िरना िुरू किया। यीिु िे प्रायकित िकिदान (सूिी पर चढ़ाए 

जाने), उनिे पुनरुत्थान और स्वगाार िि िे िाद, उनिे सुिि िे सोंदेि 

िी घ षिा िी जाने िगी और सिी ि ग ों ि  पेि किया जाने िगा। िर 

ि ई ज  उस पर अपना किश्वास, किश्वास और आज्ञािाररता रखता िै, 

उसिा अपने सृकििताा से मेि ि  जाता िै और उसे मसीि िी देि, 

उसिी ििीकसया में डाि कदया जाता िै। 

प्रिन 

1. जि यूिन्ना ने यीिु ि  िपकतस्मा कदया (डुििी) 

a. ___आिाि खुि गया। 

b. ___ परमेश्वर िा आत्मा उस पर उतरा। 

c. ___एि आिाज ने ििा, "यि मेरा कप्रय पुत्र िै, कजससे मैं 

प्रसन्न हों।" 

d. ___ सि से ऊपर 

e. ___िुछ निी ों हुआ, ि  िी गीिा ि  गया 

 

2. िैतान ने यीिु ि  उसिी इच्छा से परीक्षा दी 

a. ___ ि जन 

b. ___ िक्ति 

c. ___ सामग्री चीजें 

 

3. यीिु ने सामरी स्त्री से ििा कि िि मसीिा िै 

सिी गित ___ 

 

4. यि मसीि िे माध्यम से िै कि मनुष्य िा परमेश्वर से मेि ि  गया 

िै। 

सिी गित ___ 

 

5. यीिु िी कगरफ्तारी और मुिदमे िे दौरान क्ा हुआ? 

a. ___उनिी किक्षाओों िे िारे में प्रश्न किया 

b. ___चेिरे पर प्रिार किया 

c. ___ परीक्षि िे किए कपिातुस िे पास पहुाँचाया गया 

d. ___द षी निी ों पाया गया 

e. ___ ि डे़ िगिाए 

f. ___उनिे कसर पर िाोंि ों िा ताज र्ा 

g. ___ कपिातुस द्वारा घ कषत "राजा अगर यहदी" 

h. ___ सि से ऊपर 
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अोंतराािर ीय िाइिि ज्ञान सोंस्र्ान  
S.M.Vinay Kumar,  

IBKI India Director 

संस्थान का लक्ष्य पिम श्वि औि उसकी इच्छा क  बाि  में अटधक जानन  में रुटच िखन  वाल  टकसी भी व्यक्ति को बाइबल पाठ उपलब्ध किाना है। पाठो ंको टपं्रि किन  

क  टलए डाउनलोड टकया जा सकता है, ऑनलाइन अध्ययन टकया जा सकता है या व्यक्तियो ंया चचों द्वािा ईम ल मंत्रालय में उपयोग टकया जा सकता है। 

अंतिािष्ट्र ीय बाइटबल ज्ञान संस्थान (IBKI) स  टडप्लोमा प्राप्त किन  क  टलए एक छात्र न  चाि आवश्यक पाठ्यक्रम औि 7 वैकक्तिक पाठ पूि  टकए होगं । 

उन्नत अध्ययन "बीक एस" (बाइटबल नॉल ज स्कॉलि) पुिस्काि प्राप्त किन  क  टलए, एक टडप्लोमा अटजित किन  क  अलावा एक छात्र न  सभी वैकक्तिक पाठ औि 7 

अटतरिि अध्ययन पूि  कि टलए होगं । 

आईबीक आई गैि-व्यावसाटयक उद्द श्यो ंक  टलए पुस्तको ंऔि पाठो ंको उनकी संपूणिता में टबना टकसी परिवतिन या शुल्क क  पुन: प श किन  की अनुमटत द ता है।  

      Course One - The Message | कोसि एक - संद श  

 How Did Everything Get Here?  सि िुछ यिााँ िैसे आया? 

 The Man Who Was God  िि आदमी ज  िगिान र्ा 

 Christ - God's Mystery  िाइस्ट - िगिान िा रिस्य  

 Myths About God   िगिान िे िारे में कमर्ि 

Course Two - Obedience To His Message  |  पाठ्यक्रम दो - उनक  संद श की आज्ञाकारिता 

Time Before Christ  मसीि से पििे िा समय  

Time Christ on the Earth  पृथ्वी पर समय मसीि 

Time After Christ  मसीि िे िाद िा समय  

Time to Decide   तय िरने िा समय  

From Death Through The Cross To Life  मृतु्य से िूस िे द्वारा जीिन िी 

Course Three -A New Spiritual Life In Christ | कोसि तीन -मसीह में एक नया आध्याक्तिक जीवन 

Baptism into Christ   मसीि में िपकतस्मा 

Life to Death - The Mortal Life 

A Kingdom Not Made With Hands  िार् ों से निी ों िना साम्राज्य 

Servants In The Kingdom  राज्य में सेिि 

Message From The Epistles  पकत्रय ों से सोंदेि 

Worship God In Spirit and Truth   आत्मा और सच्ाई से परमेश्वर िी आराधना िरें  

Course Four - Maturing In Christ |  कोसि चाि - मसीह में परिपक्व होना  

Jesus of Nazareth  नासरत िा यीिु 

Life Of Christ  मसीि िा जीिन  

United in Christ  में सोंयुि 

Spiritual Milk आध्याक्तत्मि दूध 

Body, Soul, Spirit - Where Do They Go When You Die?   िरीर, आत्मा, आत्मा - जि आप मरते िैं त  िे ििााँ जाते िैं?  

                Living Liberated  किकिोंग कििरेिेड 

               Revelation Of Jesus Christ   यीिु मसीि िा रिस्य द्घािê 
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